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JAuccepranmss MaB3YCMHHHI  Jo0J3apOauru  Ba 3apyparu. JlyHE
TAJIIIYHOCIIUTA THWJIJA XajK TacaBBypjapu Ba AYHEKAPAIMHUHI AaKC JTHIIH
Macajacura xamuima Ku3ukuO kenrad. Illy Goucman JTUHTBUCTUKAHUHT Xap OuUp
Oocknuuga Oy Macajara JOUp KaTop TaJAKUKOT WIUIApU OJU0 OopuiiraH,
TWINIYHOCIMKHUHT aJloXyaa HyHanmunuiapy Oy MyaMMoO OWilaH INIyFyJUIaHTaH.
OTHOMAaNaHuN  KAApHUATIAPHUHT aCOCHM  TyIIyHYajJapujaaH OynaraH  THI
OupnukiIapuH  3BOEMUK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK KUXAaTUAAH YpraHHII
3aMOHaBUM TWIIITYHOCJIMKHUHT aCOCU MyaMMOJIapuJiaH Oupu 0ynu0 KoIau.

KaxoH TWIIIYHOCIMIMJAa THJ Ba MaJaHUST, THJI Ba MabHABUAT, THJ Ba
MYJIOKOT MyHoOcabaTura »>bTHOOp KydalraHIWrd yiapHU Y3uja SIKKOJI akc
TTUPYBYM JIMHTBOMAJaHUW »HB(emMHu3anus XOoAHCacH XaM MyXHM Macaia
SKAHJIMTMHU Kypcataau. TUIHMHT Yy3ura Xoc XycycusTiapuiaH OUpH THUI
OUPIUKIAPUHUHT SBPEMUK KYJAaHUIIUAUP. DBGEMUK XOoAucanap y3uja THI Ba
MaJIaHUST MYIITAPAKIUTHHU aKC STTUPAIU. YJIap XalIKJIApHUHT MUJUIMA-MaJaHun
XycycusiTiIapu manjo Oynumm Ba ycuiind OwuiiaH y3BuiM Oornmukaup. XKymuianax
YKaxXOH THILIYHOCJIUTH/IA, KOMMYHUKATUB JIMHIBUCTHUKA COXACH/Ia, HYTKUI aKTiap
Ha3apusACH MacallacuJard TaJAKUKOTIApUHU YOy WYHANMIIIA KUJIUHTAH WILIap
cudaTtuia, 3BPpeMUK CyOCTUTYLHUSHUHI CEMAHTHK YCYJUIapH, 3B(EMU3MIIAPHUHT
VOKTUMOMM-TICUXOJIOTHK aCMEKTIIApH, PYC XaJIK OF3aKd MXKOAWUJA 3B(PEMU3ZMHUHT
KYJUIAaHUIIM KaOu MyamMMoJIap TaJAKUK TaJKUK STHIITaH.

V36ex THIITYHOCTHIHIA THIHMHT MIJUIHI MajaHUAT Ba MabHABHATHH V3
OMpIUKIapUAa cakjall XaMJa HaMO€H KWJIMII MyaMMOJapu MapKasud YpUHHU
srajuiamokaa. byHaa Tui, MAUIMA MaJaHUAT, MAJUITM MabHABUAT, MEHTAIMTET Ba
OyHEKapall SXJIUTIMKAA TaNKUH KWIMHAAW. TUil OMPIMKIApUHUHT 3B(EMUCTHUK
KYJJIAHWIWIIA ~ MaxCcyC  YpraHwiranjurura KapamacaaH, V30eK — Xalk
MAaKOJUIAPUHUHT MYJOKOT MYXUTHAArd XYCYCUSITIapH, YJIApHUHT 3BPEeMUK
Ma3MyH wudoanaim MUMKOHUATIAPU Macajgacd MaxCyC TaJKUK KUJMHMAaras.
Bbyrynru kyHaa “...uaMuid TaIKUKOT Ba MHHOBAIIMOH (hAOJIUATHA PUBOXKIAHTHPHIII,
yily xapa¢Haa UKTUI0pIU €nuiap UIITUPOKUHU, HXKOJAUM FOS Ba UIIIAaHMATapHU
Xap TOMOHIaMa Ky/1ab KyBBaT/iaur” Ta aloXuaa YbTHOOP KapaTHIMOKIa. By sca
V3 HaBOaTuJa TUIHUHT WYKH WMKOHSITIIAPWHU drajulaill, MILUINHA MabHABUSTHU
TaKOMWUIAIITUPUII Ba YHU €NUIAp OHTUra CHUHIAMPHUILIA alTOXUAAa aXaMUSTIN
DKaHJIMTMHU KypcaTaau.

V36exncron Pecniy6mukacn Ilpesunentununr 2017 iiun 7  depangara
“Y36eKHCTOH PecnyOiIMKacMHM SHAja PHBOXIIAHTHPHMIN Oyitmua XapakaTimap
ctparerusicu tyrpucuna’, 2017 vun 17 despangarun [1K-2789-con «Dannap
akajgeMuscu (paosMATU, UIMUN-TAAKAKOT UIUTAPUHUA TALLIKWII 3TUII, OOLIKApUII Ba

1¥s6exucron Pecnyonukacu Ipesunentu [laBkatr Mup3né€eBaunr Onnit Maxicra MyposxkaaTHoOMacu
Iprezident.uz/uz/lists/view/137).



MOJIMSUTAIITUPUIIHA STHAJA TAKOMIUIIAIITHPHUII Y0pa-Ta0upIIapu TYFPUCHIIA»TH,
2018 #mn 5 wronparu I1K-3775-con «Onuii TabauM Myaccacajgapuja TabiuM
cudaTUHU OIIMPHUII Ba YJIApPHUHT MamJlakaTAa amaira OIIMPUIAETraH KEHT
KAMPOBIIU UCIOXOTIapaa (paoa UINTUPOKUHYU TabMUHIAII OYHHUYa KYIIMMYa 4yopa-
tanoupnapu Tyrpucunantu  Kapopmapu, 2018 #un 28 npexabpnarm — Onuid
Maxnucra MyposkaatHomacu, 2019 #un 17 urongaru I1K-4358-con «2019-2023
Hunmnapaa Mup3o YayrOek HoMUIAru V36ekucron Myt YHUBEPCUTETHUIA
Tanad IOKOpH OyiaraH wMamakaid Kajapiap Tai€piam TH3UMUHH TyOaaH
TaKOMUJUTAIITUPUILL Ba UMUK CAJOXUSATHU PUBONKIAHTUPHUII HOpa-Taa0upiapu
TVrpucuaanru Kapopu Ba sHa OuUp KaTop MEBEPUN-XYKYKHN XyxoKaTiaapaa
Oenrunad OepwiraH  Basudanap wWxpocHaa ymoOy TaIKUKOT WM MyausH
Japakasa Xu3Mat KHiIaau.

TagKUKOTHUHT pecny0auka ¢pan Ba TEXHOJIOTMSJIapH
PUBOAJIAHUIIMHUHT YCTYBOP MYHAJIMILIAPUTa OOFJIUKINTH. Ma3Kyp TaIKUKOT
pecniyOnuka ¢GaH Ba TEXHOJOTUsUIAD PUBOXIJIAHUIMMHUHT [. “AxOopornamraxn
XKaMHAT Ba JIEMOKPATUK AABIATHU WKTUMOUMN, XYKYKUH, UKTHUCOIWN, MaJaHUM,
MabHAaBUM-MabpU(GU  PUBOAIIAHTUPUIIAA HWHHOBAIIMOH FOSUIAp TUUMUHU
MIAKJUTAHTUPUII Ba yJIAPHU aMalira OUIMpPHIN HyJuiapu” YCTyBOp HYHaIMIIMra
MyBOGUK OakapuJIraH.

MyaMMOHMHI YpraHwIraHjJuk jgapaxkacu. JlyHE TuiamyHocauruaa
3BPEMU3MHUHT WHCOH HYTKUM MYJIOKOTHJIATd aXaMHSTH aHTUK JIaBp OJMMJIapU
Apucrorens, I[lunepon, KsuHTUIMan Ba OolKa KaAUMIHW IOHOH, pUM
daitnacydnapu aukkat Mapkazuga Oynran. Typiaum maBpaa sBdemusMm rapO
twimyHocnmapu  [layns,  [.II I'paiic, C.Bummax, K.bappumxk, pyc
TWIITYHOCIIUTHIA JI.A.BynaxoBckuid, JI.B.IIIuepOa, b.A.Jlapum,
A.A.Pedopmarckuiinap TOMOHMJAH TaIKUK OSTuiraH. WMHrm3 tuiam 3BheMuk
oupnukiapu cucreMmaruzarusicn “A Dictionary of Euphemism” (R.W. Holder),
“The Wordsworth Book of Euphemisms” (J.S.Neaman, C.G.Silver), “A Dictionary
of Euphemisms and Other Doubletalk” (H.Rawson), “Dictionary of Euphemisms”
(J.Ayto) kabu Maxcyc dnyrariapjaa V3 aKCHHU TONraH. XO3UPTrH ManTiaa
sBpemusanusa myammocu K. K. Bap6ot, JL.IL. Kpucun, A.M.Kanes, H.M. bepnoaa,
JL.B.Aptiomikun, B.II1.Mocksun, E.N.Ieiiran, E.I1.Cennukuna, M.JI.KoBmioBa
MIIAPHHIHT TAAKHK IPEAMETH SKAHIHTHHE KypaMu3-.

[IlyHuHT1IEK, KOMMYHUKaTUB JIMHIBUCTHKA coxacuna B.b.KamkuH, HyTKuA
aktap  Haszapusicu — Macamacupa  [LIpaiic,  JIx.Octun,  C.A.Cyxux
TaAKUKOTIAPHHH® VIIOY HYHAIMIA KITHHTaH HIUIap cHdaTHaa YPraHuI JT031M.
OBpEeMUK CYOCTUTYIUSHUHT CEMaHTUK YCYJUIApUHU Tiopuna (1998),
HB(PEeMUMIAPHUHT WK TUMOUN-TICUXOJI0TUK acniekTiaapunu Kanes (1977) kadbu pyc

’Kosanesa T.A. ®paseonornueckne 5BYeMIU3MBI B COBPEMEHHOM aHIIHICKOM si3bike. Jlice. KaH. (HIIoN. HayK. -
Konowmna, 2008. —C. 56-57.

3ApI/ICTOBa H.C. KoMMyHHKaTHBHBIE CTPATETHH BEICOKOH TOHAJILHOCTH OOIICHHUS: Ha MaTepHajie aHTIIUICKON
xyznoxxectBeHHOM ymteparypbl XIX - XX BB. [lucc. kana.¢punon. Hayk. -Hwknuit Hosropon, 2007. —C. 21.



OMHUMIAPH XaM TaiKWK OTHINraH . YiHryp Twinaa o5BOEMH3ALHs MAacalacu
K.AiftHuBasp®, pyc XalkK OF3aKd IKOAMAA 9SBGEMHUSMHUHI  KYJUIAHHIIN
myammounapu O.I'. TBeproxie6® kaGu oMMMIap TOMOHHIAH TaIKUK STUITAH.

V36eKk THIIYHOCTUI A T OUPINKIAPUHUHT SBOEMUCTUK KYIUTAHUINIIN
Oup Heya TaJKUKOTUYMIIAp TOMOHHMAAH Maxcyc YpraHwiradn. by Oopana
H.McmaTynnaeBHUHT HOMBOMJIMK JUCCEpPTAlUACUHH, A.OMOHTYpPIAUEBHUHT
HOM3O/JIMK Ba JOKTOpAUK, X.KoAupoBaHWHT HOM3OMIMK JHCCEpTALUsIIapU
XamJa Jyrat, MOHOrpadusulapuHu Ba OOIIKa TAAKUKOTYMIAPHUHT MakoJjia Ba
TE3UCJIAPUHU KYpPCAaTUII MyMKHH.

V36ex  (OIBKIOPIIYHOCHMTHAA XalK MaKOLIapH XaM  aTpoduidua
ypranwirad. TuwimmyHociuk acnexktuga P.PacyinmoB ToMoHMpaH amanra
OILIMPWIITaH HOM3O/UIMK, [[.bakupoB TOMOHMIAH THUIIOJOTMK HyCHHAA aMaira
OIIMPWJIITAH TOKTOPJINK JUCCEPTALMSIIAPUHN ATIOXHA1A TABKUUJIAII JIO3UM.

V36ek XanKk MAaKOJIAPUHHHI MYJIOKOT MYXHTUIATH XYCYCHUSTIApH,
ylaapHUHT 9BGEeMUK Ma3MyH wudogansanl HUMKOHHUSATIApUTA JIOUpP Mas3Kyp
TQIKUKOTYWJIAD TOMOHMJAH MYyn-Miynakaili altwirad aiipum (QuKpiIapHu
»bTUOOpPTa onMaranaa, hpanumusaa 0y Macajia Maxcyc TaJKUK KAJIMHMAaraH.

TagKuKoT MaB3yCHHHMHI JUCCEPTALMS 0a’KAPWITaH OJUI TAbJIUM
MYacCACACHHMHI  WJIMMH-TAAKMKOT HILIApW  pexanapu  OwjiaH
oorsnukiuru. {ucceprauus KYKOH maBiaT megaroruka MHCTUTYTH WIIMUM-
TaJIKUKOT HIUIapU pekacura MyBO(UK “V30eKk THIMHMHT CUCTEMaBMil
TaJIKUKU UYHAIMIIN Joupacua OaxapuiraH.

TaagkMKOTHHHr Makcaaum V30€K XalK MaKOJUIapUHUHT 3B(EeMUK
KYJUTAaHUIIIWHU JTUHTBUCTUK TAJIKUK KUJIUIIIaH HOOpar.

TankKukoTHUHT Basudasapu:

XaJIK MAaKOJUIAPUHUHT TWJI Ba MAJAaHUAT MYILITAPAKIUTH aCOCUIATU
TaJIKUHJIapra MyHOoca0aT KypCcaTHIIL;

XaJIK MaKOJUJIapy/ia MaJIaHui Ma3MyH XyCYCUSITIIAPUHU EPUTHILL

XaJIK MaKOJUIAPUHUHT 3BOEMUKIINK Jlapakacura Kypa TaCHU(GUHU OepuIl;

XaJK Makosutapuaa 5BOEMUK Ma3MyH BOKEJIAHUIIMHH TabMUHIOBUYU
OMUJIJIAPHU aXKpaTHIII;

XaJK MAaKOJUIAPUHUHT 3BOEMUKINK XyCyCHUATHTa Kypa Oaauuii-dCTETUK
Ba3n(aCUHM aHUKJIAIII,

XaJK MAaKOJUIApUHUHT HBPEMHKIUK XyCyCHATH acocuaa Myamiud Ba
MEPCOHAXKIIAp HYTKUHM YPraHUIIHWUHT MaBXyMJIUTMHU KypcaTUIIl Ba HM30XJIall.

TakukKoTHHHI 00bexkTH cudartuga y30eK XajaK MaKoJUlapujaa akc 3TraH
THJI Ba MQJIQHUSAT MYIITAPAKIUTY MyaMMOCH TaHJIAHTaH.

4ApTIOIHKI/IHa JI.B. CemaHTHYECKHI1 acTIeKT 9BGEMUCTHUECKOHN JIEKCHKN B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bIKe. J{ucc.
KaH.puion. Hayk. - Mocksa, 2001. —C. 135.

SAitrnBasp K. DBheMu3Mbl B yiirypckoM si3bIKe: MOCTAHOBKA BOIPoca // ['yMaHUTapHbIE HAYYHbIE HCCIIETOBAHML.
2017. Ne 4 [Dnexrponnsiit pecypc]. URL: http://human.snauka.ru/2017/04/23654 (nata oopamenus: 07.06.2018).
6TBepzloxneG O.I'. OBpemMu3MebI B chepe yCTHOTO HAPOJTHOTO TBOpUECTBA. (DIEKTPOH pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/evfemizmy-v-sfere-ustnogo-narodnogo-tvorchestva)



TagKMKOTHUHT NMpeIMeTHHH Y30€K XalK MaKoJIapuaa THJ Ba MAaJTaHUST
MYILITAPAKIUTUHU aKC STTUPYBUH 3BEeMU3MIIap TAIKWI 3TaH.

TaagkukoTHUHT ycyaapu. Umia komnoneHt, audgepeHnnan-ceMaHTHK,
TpaHcpopmalus Ba TUCTPUOYTUB TaXJIWJ yCyJutapuaaH GO ITaHIIIN.

TaagKMKOTHUHT WIMMI SIHTWINTH Kyiugaruiapaad uoopar:

XalnK  Makoiuiapuaa 9BOEMUK Ma3MyH  BOKEJIAHUIIMHHU  [apema,
MabHOJIONUIUK, BYJIrapu3M, CUHTAKTUK KypuJMa KaOu JIMCOHUN XamJla WHCOH,
OHT, (paoHAT, MaTaHUAT KaOW HOJMCOHHUI OMUJUIAp TABMUHJIAIIN aHUKJIAHTaH,

XaJIK MAaKOJUIApUHUHT 3BheMHu3alusIcuaa YXIIalUuK, Oaauuid Tamoex,
MeTadOpUK KY4uM, IMaxCHU TaBcudioBun meradopa acoc OYaubO Xu3mar
KWITAHJINTH UCOOTIIAaHTaH;

XaJK MAaKOJUIAQPUHUHT OHBPEMHUKINK XYCYCHATH acocuaa Myaumd Ba
MEPCOHAXKIIAp HYTKWHUHT ¥3apo MyoMayia >Kapa¢HUJard KOTHHUTHB acoOCH,
BepOall XyCyCHUsITH Xama IIparMaThK Japa)kacu acoCJIaHTaH;

MaKOJUITAPHUHT (DUKP HMIIOHWIMIIUK JapakaCUHHU OILIUPUIL, Oaauuil HUST
OoOpa3IMIMTUHU TabMUHJIAII, U(POJTAHUHT TAbCUPUYAHINK KYUHMHU FOKCAITHUPHUIII,
¥3ura Xoc TacBUp YCYJIUHU KYIJUIalll UMKOHUHU OepuIll Kabu XyCyCUsATHTa Kypa
Oaauuii-scTeTuK Bazudacu ound Oepuiira.

TaaKUKOTHHHT aMaJIMii HATHXKACH KyHHIaruiapaaH noopar:

XaJIK MaKOJUIAPUHUHT THJI Ba MaJIaHUSIT MYIITAPAKIUTHHA aKC TTUPYBYH,
MWUIMH MEHTaJl MOXMATra sra OyiraH XoJucaiap SKaHJIUTH, MaKoJulapaaru
ABPEMHU3ANUSIHA JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHK KUXATIAH YPTaHUII OPKAUTH yJIapHUHT
MYJIOKOT MAaJaHUSITHHA TaKOMWUIAINTHPHUINIATH aXaMUSITH KypcaTWiTaH,
OJIMHTaH XYyJOCAJapHUHT JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHS, DSTHOJWHTBUCTHKA KaOwW
danmapuman  gpaTUIagUTaH  anaOUETIIApHUHT MyKamMMallalllyBUTa XH3MaT
KVWJTHIITN aCOCJIaHTaH;

JUCCePTAIHs HATHKAJIAPUHUHT JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTUK, ITAPEMUOJIOTHK,
HB()EMUCTHK JTyFaTIApHU TaU€pIiail Xam1a TUJI KOPITYCUHU SpaTHUIIIa Ha3apuid
MaHOanapjan Oupu OYIUIITN aCOCIIaHTaH;

TQIKUKOT HaTWXaJIapugaH JMHTBOKYJbTYPOJOTHK Ba JTHOJMHTBUCTHK
WyHanuIapuIard W3JaHunriapra Manba OYiaumd Xu3MaT KWIHMIIKA KypcaTuo
OepuuIraH.

TaakuKOT HATHKAJAPUHUHT WIIOHWIMJMIM: MyamMmora ¢EHJalyB,
Hazapuii MabIyMOTJap MIapXd Ba TaJKWHHWIA aHWK WIMAKA MaHOajgapra
aCOCIIaHWJITaHHW, YpraHWITaH MaTepUaUIApHUHT KOMIOHEHT auddepeHima-
CEMaHTUK, TpaHchopMamuss Ba JIUCTPHOYTHB TaxJ I ycCyJulapu OwiaH
aCOCJIaHTaHJINTY, Ha3apuil (UKp Ba XyJOCaJapHUHT aManuérra >KOpHil
STWITAHJIUTH, OJIMHTaH HATMKaJAPHUHT BaKOJIATIM TAIIKWJIOTIAp TOMOHHUIAH
TaCAUKJIAHTAHJIMTHY OWJIaH OeNTrMIaHa q.

TaaKUKOT HATHKAJIAPDUHUHT WIMMH BAa aMaJIM aXaMHUSATH.

TagkuKOT HATIWKATAPUHUHT WIMHHA  aXxaMUSITH XalK  MakoJjlapu
sBeMu3anmsIcu Wik 60p o4ud OepuiraHu, 0apkapop OUpIUKIAp TapKUOMAATH
JIEKCEMAJIADHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK XYCYCUSTIAPUHUHT EPUTUIIUIIN, MaKOJUIap
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TapKUOWJaru OWpPIHKIAp HYTK MAaJaHUSATH acleKTHAa YpraHWiIraHu Ba Oy
opKainu Yy30eK XaJIKMHUHT AYHEHHW HWIPOK KWJIMII Tap3u Xakuja Xyjocanap
OepuITaHINTY OWJIaH OCITUIaH TN,

TaaKMKOT HaTHKAJTApUHUHT aMalui axaMHSITH ITyHIAKH, OJIMHTaH XyJioca
Ba TaBCUsUIApJIaH HYTK MaJaHUATUTA OUJI MaxCyC KypcC Ba CEMHUHApiap TallKWI
kwmiaa,  “OpobHoma”,  “JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHSL”  CUHrapu (annapaan
Mabpy3a MaTHJapu Ba Japciukiap dpartuiiga ¢GoWgamaHuIl  MyMKHH.
TanKMKOTIAaH OJIMHIaH XyJiocajap Ba TaKAWM JTWITaH TaBcusuiapaaH “‘HyTk
MaJaHUSITA HU TaKOMWUIAIITUpUILAA, YpTa Tabiumaa “OpobHoMa”, oJHit
buonoruk TabauMaa “‘HyTk wMamanuaTta”, “OTHOMagaHUIT Ba MYJIOKOT
MagaHuaT”, “JIMHrBOKyNIbTypoJiorus” (haHiapuaaH Mabpy3a MaTHIIApU Ba YKYB
KYJIIaHMatapy Tanépianiga Man6a Oya OIUITHHA TabKHUIJIAIT KEpakK.

TagKHKOT HATHKAJAPHHUHT >KOPHil KIJIMHUIIHA. Y306eK THHBOMaIaHH#
MYXHUTH/]Ia XaJIK MaKOJUIapy SBPEMUBHSICUHUHT ¥3ap0 MyHOCA0ATUHU TAIAKUK ITHIII
acocupa:

XaJIK MAaKOJUIAPUHUHT HBPEeMH3aMsCHIA YXIIANUIMK, Oaauui Tamoex,
MeTadopuK KY4uUM, IMIaXCHU TaBcudioBun meradopa acoc OYnIudO XuzMat
KWITAHIMIINIIA ~ OMA  XyjJocamapiaH  “Y30ek TWIM  JIGKCHKacH  Ba
TEPMUHOJIOTHSICUHUHT ~ PUBOXJIAHMUIN  TaMOWWUIapu”  dyHAaAMEHTaNn UIMUN
TaJKUKOT JIOMMXACHHUHT JOTHH E3YBHAATH KT KU “Y36€K THIMHHHT H30XJIH
nyratu” Hyramammaa  Qoimananmran (Ys6ekucton PecryGmukacun ®anmap
akagemusiciHuHr 2019 ¥#mn 1 wmaiimarm 3/1255-1316-coH MabiyMOTHOMACH).
Hatmwxkana cy3napHUHT JEKCHUKOrpaduK HU30XJapy KEHraran, Mucosuiap OuiaH
OoMuray;

"BPEeMUK  Ma3sMyHJIM  MaKoJUlap  TapKkuOujard — JeKkcemaigapra  Oufl
Xynocanapugan “Cy3 MabHO TApaKKMETUIA 3HMIHAT. Y30eK TUIM SHAHTHOCEMHUK
CY3JIapUHUHT H30XJIM JIYFaTH~ HWHHOBALIMOH WJIMHM TaaKUKOT JIOMMXacua
doitnananmiran (Y36ekucron PecryGmukacu daxnap akagemuscuauar 2019 i
1 maiinarn 3/1255-1316-con mMabaymoTHOMacH). Hatmxkana sBheMuk MasMyHIIH
MakoJulap TapKUOWJaru HSHAHTHOCEMUK C¥37ap MAabHOCHHUHT  HU30XJIapU
MyKaMMaJlalliraH;

TaaKuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodanmsicu. TaakukoT HaTwkamapu 10 Ta
WIMHH-aMaIui amkKyMaHJa, 2 Ta XaJkapo KOH(EepeHIHsAa Mabpy3a IIaKIHuaa
0acH 3TUNTaH.

TaakuKOT HATHKAJAPWHUHI JbJIOH KWIMHHIIM. J[pccepranus MaB3ycu
6yitmua 10 Ta wiMuil um, oKyminamaH, Y36ekucton Pecry6iukacu Ot
aTTeCTaIlMsl KOMHUCCHUSACH TOMOHHMJIAH JOKTOPJIMK JMCCEPTAlUsIIAPUHUHT acOCHI
HaTWKAJApUHUA YOIl STUII TAaBCUS OTWITAH WIMHK Hampiapaa 4 Ta MakoJa,
KymiaaaH, 3 Tacu pecnyOiuka xamja | Tacu XOpWXKHUM JKypHaUiapja Harip
ATUIITaH.

JuccepTauMSIHUHT TY3WIMIIM Ba Xa:xkmu. Jluccepranust kupuii, yd 000,
yMyMH# XyJocamap, (oliganaHwiran anabué€rinap pyixath Ba WiIoOBajaplaH
nbopat 6ynu6, 144 caxudanu TamKuI STaau.



JINCCEPTAIIUSIHUHT ACOCUM MASMYHH

HucceprauussHuar Kupuin kucmMuga TaikuKOT MaB3yCUHUHT J0J3apOJIUry Ba
3apypaTd acocjaHraH, MYaMMOHUHT VpraHwiraHjivkK Japaxkacd EpuTHITaH,
TaJKUKOTHUHI Makcaau, Basudanapu, OObeKT Ba MPEAMETH, WIMUN SHTHINIH,
amMaluil HaTWXKalapu TaBCU(JIaHraH; OJIMHTAaH HATWKAJApPHUHT Ha3apuid xamja
amManuii axamusTH 04yuMO OepwiraH, TAAKAUKOTHUHT SKOPUH  KWIJIMHUIIY,
HATHKATAPHUHT bJIOH KUIMHTAHIUTH, TY3WIMIIN XaKuaa MabIyMOT OepUIIraH.

Nurauar 6upuadr 6001 “XaJK MAaKOUIAPUHUHT JJUHTBOKYJIbTYPOJIOTHK
acnekTn” 71¢0 HOMJIAHTaH.

Tun MamaHUATHUHT TapKUOWN KUCMHU Ba KypOJd, Y PYyXUAT OOpJWFH,
MaJIaHUSAT KYPUHHINN, MWL MCHTAUIMKHUHT XyCyCUH OeNTuiiapuHH y3uaa
ndomanaiinu’. Iy MapHOmA MAakKoln, MaTald, HOOpa KabHW MapeMHONOTHK
Oupnukiap YTMUII Ba OYTYHI'M MWUIMH MaJaHUATUMH3TAa JOUP >KUXATIApHU,
BOKCJIMKHHY OMIBocHTa Hoganaiiay, MU Y3IMKHA HAMOGH STaH .

AHbaHaBUN WIMHUNM EHAANIYBIapja MakoJjlap, acocaH, XajlK OF3aKu
VOKOJMHUHT YpraHuill JAoupacuja Koiubd kenau Ba GoIbKIOp KaHpu cudartuia
MyHoca0atna OynuHau. ["apun TWINIYHOCTHKIA MaKoJuiap 0apkapop OupiukiIap
cudaTuga TuCOHUM Xoauca aest YbTUpOod ITUIICA-/1a, YHUHT JIUCOHUN MOXUSITUTA
etapiuya 0axo Oepwiaran ne6 Oynamakau. Maxo/UTQpHUHT JIMCOHUN OUPIIHK
cuatria ailpuM CHHTAKTHK XyCYCHSTIAPHTHHA TaX/IHIIra TOPTUITaH X0Ioc".

TunmyHocnuk Ba Oomika dannap kecumuga Oup katop danmap BYyXKyara
KeJIHu. JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOrUs IIyJIap >KyMJIacCuAaH. 3aMOHAMHU3HUHI aTOKJIHU
onumu A.M.Xaiigerrep THIHH 6OpiuK MACKauu aTaMacH OWIAH HOMIIAIH .
Jemak, 60pauK OyTyH ojlaMra COYWJIraH, JEKWH YHUHT Mackanu Twi. [IlyHuHr
y4yH JIMHTBUCTHKA (QHUKPOFH, 3aMOHABUM JIMHTBUCTUKA) TyMaHuTap (annap
TU3UMMJA SHT WIFOP Ba aCOCUI METOJIOJIOTHK Makomra sra. boiikaya aiftranza,
3aMOHABUH JJMHTBUCTHKA aHTPOIOIIEHTPUK (haHIIap TU3UMUA MapKa3uil ypuHaa
Typaau.

Cadapra ymKKaH KHUIIM Y4YyH YJIOB KaHJal axamusitra sra Oyica, THI
OM3HUHT ¥y3 MWUIaTUMHU3 EKM OOIKa MUJiaTiap MeHTan ayHécura cadap
KIWIMIITUMA3, YTMUII aXJAO0/JIAPHUHT OyHEra, >KaMmHsTra Ba ¥y3ra MyHocadaT
ojlaMura KUpUO OOpPUITUMH3 Y4YyH MYXHUM OHp BOCHTa, OMIJI Ba acoc
Bazu(acuHu yTanau.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK Ma3MyH AacoCHJa MAJaHUM XOCJIAHTaH MWJUJIAN
MabHO ImakiaHaau. Cy3napHuHr Oapua XOcWJia MabHOJApU MaJaHUM
XOCJIaHTaH MWUJIMA MabHOJIAp XucoOnaHaau. JIeKWH CY3HUHr OOl MabHOCH,

"Kunkun HU. Peus kax npoBoaHUK nHopMarmu. — M., 1982 // www.klex.ru/mwh; Kurkur H.U. SA3bik. Peus.
TBopuectBo. — M., 1998. (— 368 c.) www.klex.ru/mwh

®/iBanosa E.B.Penurnosnast meTtadopa B Tekctax CMU. Bectark YenssOMHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
Odwunonorus. UckyccrBosenenne. Boim. 77. 2013. Ne 14 (305). — C. 21-24.

9BaKI/IpOB I1.Y. HoMuHaneHTpU4IeCKre TIOCIOBHIIBI B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaxX (Ha MaTepualie pyccKoro,
y30€KCKOT0 M Ka3aXCKOT0 SI3BIKOB): ABTOped. aucc. ... A-pa.¢uminon. Hayk. — Tamkenr, 2007. —C. 50.

10Xaﬁ11errep M. SI3bIk KaK “moM ObrTHs” // WWW.proza.ru» 2011/12/26
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arap TWIJa CY3HHHT OOITKa MyKoOwim OyiMaca, MaaHUW XOCIIAaHTaH MUJUTHI
MabHO XHUCOOJIaHAIH.

MyaiisH c¢y3 Oup Hewya THUJI YUYyH MaJaHHMil XOCJIaHTaH cy3 OVIUIIM Xam
MyMKHH. MacanaHn, 6esaman, sapaku, 8acuxaiu, éaxk@Homa cy3lapu HEWUIIHK,
Oynap ¥30ex Twinma xam, (OpPC-TOXKUK TUIIMIA XaM MapxXyd. YIap MasKyp
TWUJIAPHUHT MYIITapak cy3napu cudaruja MIWUIHIINK XyCYyCUSTHAAH XOJIU
Oynanu. Xap UKKajga TWI Y4yH pyc THIHTa HUcOaTaH Oy CY31apHUHT MabHOJIApH
MaJIaHUH{ XOCJIaHTaH MIIJIMA MabHO MaKOMUTa 3ra OYI1aau.

Y ¢€ku Oy Cy3 CHHTAKTUK aJloKara KUpHUIIap OKaH, MyalsH >SpKHUH
OMpUKMaHU XOCHWJ KWJIaIW, MAaKOJ Ba uMOopamap TapkuOuIa 3ca y3u MaHCyO
Oapkapop OUPIUKHUHT YMYMHUH MyHIapHKacura OOFJIUK KydMa MabHOHH
ndomamaiiny Ba Oy MabHO aifHU OapKapop OMPIUK JoupacuaaruiHa BOKEIaHAIH.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHT YpraHull NPEAMETH CHUpacuia Maxkosuiap
ajoxujia axxpanud Typaau. 3epo, yjapja XaJIKHUHT acpilap AaBOMHJA TYIUIaraH
Oy TaxxpubacuHU, aKJI-3aKOBATUHU HAMOEH Kuiaau. Makoiuiap OHrJja CTepeoTHI
cudatuga YpHamaau, My acocia HWHCOH arpoduia Ba y3uga KedaéTra
xoaucanapau Oaxonaiau. Tunma OopaukHH OaxXOJAITHUHT MHJUIMH-MaJaHuH
Me30HU cudaruaa smana. AMMO Xap KaHjaid mMakojira Hucbatan xaMm OyHai
neb Oynmaiam, Xap KaHaail Makoa €KUM MaTall JIMHTBOKYJbTYPOJIOTUK TaJIKUK
npeaMetTu OynaBepMaiiaun. Macaman, y30ex tununaru bup eyn ounan b6axop
6yImaiiou Makomu dopenapaa .2sdw e S Sy L Makon “Bubnmus’za Odna
JIACMOYKa 8ecHbl He Oenaem IIakiuaa MaBxyl. LIIyHUHT ydyH y, JeMak, ailHu
MapeMaHu ClIaBsSHiap/a, TepMaH Ba pOMaH THWLIapuja Xam 0op AeHUIIl MyMKHH.
Yy MakOJHUHI MWIIMA wiau3n Mabaym sMmac. Ly Ooucnman y Kalicu
MMWJUTATHUHT MAJUJIMN KOJW SKAaHJIUTH XaKuJla Oup TyxXxTamra KeJamHmaras. by aca
VHHHT €TaK4d JTHHIBOKYIBTYPOIOIAp TOMOHIAAH = Ma3Kyp COXAHHHT YPraHHII
MpeIMETH JIOMPACHJIaH TalllKapujaa Kapanuiiura cabad 6ynaau. byryHaru kyHaa
HYTKMMHU3Ja CaKjJIaHHMO KOJTaH MakoJ, MaTaj, uOopa, meradopa, pamM3 Ba
Ma)k0o3J1ap YTMHUII MWUIAM MaJaHUSATUMU3 éz[roanKnasz[lez. Hera aitnHan
yJap JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK TAaAKUKOTJIAPHUHT Mapkasuja typaau? Opauii
cy3napuMu3 xaM cod ¥3 TUIMMU3 cy3iiapu Oyica, yJIapHU XaM JUHTBOMAaJaHUM
YpraHuin MyMKHH 3MacMH, J€raH caBos Tyruiaad. Onauii cy3napaa MULIUN
¥y3ura XoclIHK Ky3aTuimaca, yjap ymoly Wycunma ypranwimainau. beBocuta Ba
OomnBocuTa udoaanaiia MWUIMA MEHTAUIMK QapkiaHaau. Makon, marai,
nbopa kabu OUpIUKIAp BOKEIUMKHU OMIIBOCUTA Moaanaiiv, IyHUHT YUYyH XaM
yiaap 0ebaxo MWIIMM OOWIUK caHaimaau. bunBocurta udonanamga MUAJIAN
V3nuk Hamo€H Oymamu. MacanaH, pxumox ¢eban “MmyTojlaa  KUIMOK
Ma3MyHHMJa MAJUIMK Y3Ura XOCIUKHU KypcaTa onManau. JIEKUH xacainu yKumox
OmpHKMacua MUJIJIUM MabHO HaMOEH OVnanu. byHna ky3aa TyTrinaérrad MabHO
V3uUHUHT X0C n(OAATOBYNCH OPKAIM dMac, OaIKU OMIIBOCUTA, IHHU OOITKa Oup

"Macnosa B.A. JluursokyssTypornorus. Yae6roe mocodue. — M.: ACADEMA, 2004. — C.208.
?JBanosa E.B.Pemuruosuas metadopa B Tekcrax CMU. BecTank YensOGUHCKOro rocyapcTBEHHOTO
yauBepcurera. ®unornorus. ckyccrsoBenenue. Boim. 77. 2013. Ne 14 (305). - C. 21-24.
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— “Y3ura xoc Oynmmaran” wudomanoBud OuiIaH Oepuiaagu — MEHTAT MOXUSAT
alipyya IIakid Ba Ma3MyH SIXJMUTIMTH OpKaiu udopanaHaad. TaHUKIH pycC
tunmyHocu b.A.Jlapun alTraHuaexk >, Makod Ba uOopaliap Xap JIOUM Xam
madHaM KyE€IIHM aKC JTTUpPraHu Kabu OopiuKHM OuinBocuTa Oepamu. JlekuH
nbopa €KM MaKOJHM TAJAKUK KWIHII Xap JOMM XaM JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUK
TaJIKUK JIeTaHu sMac, aibarTa.

MabiiyMKH, JIMHTBUCTHKAAA TWJI KUECHUH-TApUXUM, CHUCTEM-CTPYKTYp Ba
AHTPONOLICHTPUK acleKTiapaa ypranwnaad. Kuécuii-rapuxuil TAAKUKIa MaKOJI
¢k WOOpAHWHT OSTUMOJIOTHUSICH, KEIUO YWUKHUII TapUXU, CUCTEM-CTPYKTYP
ypranumiga yHUHT CTPYKTypacH Ba MyHocalaTiiapu TaJKWK KHWJIWHCA,
AHTPIIOIICHTPUK EHIANTyBIa Ma3Kyp OWPIUKIAPHUHT MIAKUIAHUIIN EKH
KYJUJIAHUIIAAAa WHCOH OMWIJIM MYyaMMOCH TaJKWK OJTHUJIATd. AHHUKDPOFH,
AHTPOMIICHTPHUK TapagurMaiiap/ia, XycycaH, JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHAIA TUKKAT-
BTUOOP KYJUTaHYBYU OOBEKT (CY3) JaH OJMMHHUO, KYJIJIOBUM CYOBEKTra Ky4au.

Tun wxrtumonit GaonusaT Maxcyiid, MyaisiH )KaMUAT MYJIKA Ba MaJaHUSTH
(x¥punuim, udoaaaoBurcu) Oyaca-1a, yHUHT MaBXyIJINTU Ba TAPAKKUN STUIIH
11y TWIra MaHcyO xap Oup kuiu ouinan 0ornuk. by ymymMuiiuii Mmynk xap oup
JIMCOHUM 1IaXC OHTHUAA Hy3yJ (MaH3UI) TONaau, XyCyCUIaIaIu.

Tun, MamanusT, KaBM (3THOC) MyHOca0aTH, S’bHU aJlOKacu Ba Yy3apo
TabCUPU Macajacu — ¢aniapapo myammo. by Myammo teBaparuga ¢punocodus,
COITMOJIOTHSI, JSTHOJWHTBUCTHKA Ba JIMHTBOKYJbTyposiorus (anmapu ot
cypanu”’. Macanan, Tanepu cy3upa akc 3TraH MaJaHHil Koja OYTyH TypKH
XanKjgapra  Xoc. YHH  TagKuK  Kuila€Traja  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS
MUJUTHIIMKIAH I0KCAKPOK JOMpanapa, Xalk JOMPachia XapakaT Kuiamd. Exu
Annox WCTUIOXHM JUHTBOKYJIbTypeMa cudaTuia KapajiraHaa AUHAA MaJTaHUST
HYKTaW Ha3apuIaH TaxXJuia KuinHagu. KYypuHamuKu, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS
MaJIaHU{ XOCJIaHTaH TWJI XOJUCAIApUHN MATAHUSTHUHT TypH Ba XOCJIAHTaHJIUTH
HYKTau HazapuaaH TaXJWwl Kwiaad. by  JTUHTBOKYJIbTYpOJIOTUSHUHT
MaJlaHusiTiapapo, Twapapo Gan WyHanmumu cudarugari  MaKOMUHHU
Kypcaraau.

Nurauar ukkuaan 6060u “Xaak Makosiapuaa 3BgpeMuK Ma3MyH Ba YHH
BOKEJIAHTHUPYBYH OMHJLIap” 1e6 HOMIJIaHTaH.

XX-XXI acp sBbemusmiiap TaaKUKudaa camapaiu OyiaMokna. by Gopama
[Mayns'®, P.O.Iop™, Bb.AJlapun™, JLILKpucun', A.C.Kypkues',

BJTapun B.A. Ouepku o (pasenoruu (0 CHCTEMATH3AIMH ¥ METOAAX HCCIeA0BAHMS (PPA3SOTOTHIECKIX
martepuanos) // Uctopust pycckoro si3bika u obiee si3piko3Hanue. — M., 1977. — C. 110-124 //
www.info@lingvotech.com

14Haynb I'. [Ipuatune uctopuu si3bika / [ep. ¢ vem. ; [Ton pen. A.A. Xononouua. — M.: I31-Bo HHOCTD. JIHT.,
1960. -C. 500.

15LHop P.O. A3p1k 1 06miecTBO. — M.: PaboTHUK npocBemenus, 1926. —C. 152.

16.HapI/IH B.A. 06 3Bdpemusmax // Jlapun b. A. [Ipobnemsl si3p1k03Hanms: CO. craTel, MOCBSIL. 75-IETHIO aKa.
.M Memanunosa. — JI.: JIT'Y, 1961. —C. 110-124 — (Yy4em. 3an. Jlenunrp. yH-ta, Ne 301: Cep.¢uin. Hayk: Boim. 60).
17KpLICI/IH JLII. OBheMH3MBI B COBpEMEHHOI pyccKoii peun [DnekTpoHHBIN pecypc] // Pycckuit punonorundecknit
Unrepuet-nioptan "Philology.ru”. - Pexxum noctyna: _http://www.philology.ru/linguistics2/krysin-94.html
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E.Il.CennukuHa™ KaOMIAPHMHT WIUIAPH METOMONOIMK aXaMHATTa MOJIHK.
V36ek TUIIIYHOCINTHAA SBEMU3MIAPHN YPraHUII >KapaéHH Xadd CYCTIUTH
6miaH  XapakTepiiaHamu. Y306eKk AB(pEMHOJOTHACMHM Oomualb  GepraH
H.McmatynnaeB TaIiKUKOTH MacajaHU KyH TapTHOWUTra KYWuIl, KojgaBepca, Y30eK
WIMHM JKaMOATUYMIIUTUHU XOJiMca OWIaH YyKyppOK TAaHUIITHUPHUII Jlapakacujia
omu®’.  Tummysoc — A.OMOHTYpAHMEB  BGEMUSMIAPHHHT  (yHKIHOHAI
KUXATIAPUHE ., 4OpBajgOpiap HYTKHAATH 9BGEMHU3MIADHHHT  yMyMHil
XYCYCHSTIAPUHA>. TAJKUK KHAIHII OWIaH y36eK 3BGEMHOIOIMACH PHBOXKUIA
Ce3WIapiv XUCca KyIIAU IEHHUII MYMKHH.

OBdeMHUK Ma3MyH — MYJIOKOT MaJaHUSTUHH, HYTK CaBHSICUHU KypcaTyBud
HYTK XoJaucacu. OBPEMUK Ma3MyHHUHT HYTKUH BOKEJIAHHUIIWAA TUIHUHT
UMKOHHSTIapU OWJlaH OMpraivkaa, MIaXCHUHT AyHEKapalid, MEHTall TaOuaTw,
XapaKTepH, BOKEIMKKA MyHOCa0aTH, COIMall MIAKJUIAHTAHJIMK Japa)kacH, TeHAEP
MaKoOMHU, MaBKeH, €M Ba OOIlKa KaTop OMMJUIap KOpHUINTaH XoJjja o3ara
YUKAIH.

OBdemuk MazMyH udoanan HykKTau Ha3apuJaH MakoJuiap Oomika oOpas3iu
GapKapop OWpHKMaTap CHpacuga aloXHia YpPHH TyTamd.> MaKoJulapHHHT
"BPEMHUK XYyCyCUATH YHra Oepwiran ‘“Xxa€tuii Taxxpuba acocuaa Xalk
TOMOHHUJIAH SpaTWJITaH, oAaTAa, MaHJ-HACUXAT Ma3MyHHIa 3ra OViraH uxdawm,
06pasIiH, Tyral MabHOIM Ba XMKMATIH HOOpa, ram’>’ M30XMaa XaM SIKKOJ Ky3ra
tanutaHaau. WM3oxgaru obpasziu cy3u (QUKPUMHUZHUHT EPKUH  JTUTHITUIUD.
Makonnapaaru o0pasziap HWHCOHHU Typiu Oelrwiapu acocujaa OWJIBOCHUTA
taBcu(am Bazudacunu yrtaiau. by oOpasnap 3BMEPUKIMKHM TabMHUHIALIAA
acocuid MachyJusTra dra Oymaau. Makomnapaaru  TUMCOJUIAp WHCOH
cudarnapunu udoaanopyu 6yaud xuzmart Kuiiaau. Macanas, mep MapuiiK, Tys
cabp—MaToHaT, 3111aK Ba Xyku3 Oedaxmiuk Ba 0edapocaTinuk, 0ypu KOHXYPIUK,
CUYKOH, KaJlaMyIll, YATUPTKA, YyMUYYK TEKUHXYPIUK, YyMOJU MEXHATKAIUIUK,
KypOaka MaKTaH4YOKJIUK, OYpTyT, JIOUUH, ITYHKOP JOBIOPAKIIUK, I'yJl K13, KOBYH,
OyFz0H, oliMa, SIXITKM OJaM, KOBOK, Tappak, apma, KopaMyf, KypMak 3ca €MOH
ozamJap TI/IMCOJ’II/II[I/Ip.25 Tumcoiutap Ma)XO3UWIMK Japa)kacura KyTapuialu.
Harmxkanga MakoJmapHUHT 3BPEMUKIIMK Tapakacu XaMm opTajau. bupruna mucosn

18KypKI/ICB A.C. O knmaccuukanuy 3BheMICTHIECKUX Ha3BaHUI B pyccKoM si3bike. Knaccuukarus sBheMiu3MoB
0 MOPOXKAAIOLIMM MOTHUBaM. - ['po3HbIil, 1977.—C. 25
Y Cermaxuma E.IN. OB(heMu3MBI pycckoro s3pika. — M.: Bricmras mkoma, 2006. —C. 151,
Y cmarymmaes H. DBheMI3MbI B COBPEMEHHOM y36€KCKOM si3bIKe: ABTOped.uc. .. kan . duton Hayk. — TalIkeHT,
1963.-C. 23.
21OM0HTyp;1HeB A. XK. DBdeMuk BocuTaIapHUHT (QYHKITMOHAT XycycusaTiapu: Ounon.pannapu HOM30/H... TUCC.
aBroped. — Tomkent, 1997. -B.25.
22OMOHTypzu/IeB A K. TIpodeccronan HyTK 3Bhemuxacu: Ouioi.Gpanitapy JTOKTOPH ... aAucc.aBToped. — TomKeHT,
2009. — b.48.
23
Cutnukosa @.b. [IposBieHNs UMIUTUIIMTHOTO B TATAPCKUX HAPOIHBIX ITOCIOBHIAX // SI3BIK M METOIMKA €To

npernoaBanus: Marepuaibl peciyOJIuKaHCKON HaydHO-TTPaKTHIecKoi koHpepenimu.— Kazanb, 2000.— C.25-27.
2366k THIMHIHT H30XIIH JIyFaTH. 5 K. 2 — k. —Tomkent: Y3MD Jlasnat wimuii Hampuéti. — 2006.
—b. 671.
25LHOMaKcyz[ms 111, Ilopaxmesos I1I. XukmaTHOMa. Y30ek MAKOIIAPHHIHT H30XJIH TyFaTH. — TOMIKEHT: Y30eK
coBeT sHuuKIoneausicu bou penakuusacu, 1990. — b.528.
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cudaruna é3yBun Cann Axmaja Kamamura Mancyo “Kemwnnap Ky3roJioHH garu
dapmMoHOMOU Ba KEJIMHU YpTacua Oyiran TUCKypcHU ojainuk. Keaun xap oup
rariiHd Makojl OujaH Oomniad, Makosl OwuiiaH Tyratagu. “MeHra myn kepak’™
JIeTaH Ma3MyHHU OepHIll y4yH “Oup TOBYKKa XaM JIOH KE€pak, XaM CyB Kepak’,
“Kymamapra TOFopa >KYHATHII Kepak’ jAeraH (QUKpuHM ajapecarra cajiouit
TabCUpU Kam OynraH “0op TOBOFMM, KeJI TOBOFUM MAaKOJJIapyd Tarura
“Oepkutann’”’. DUKpUHM Makoira ypad OaéH Kuiaawu. Exu amub Aobnyma
Koaupuit kumm xkangait ¢pewbn Ouian TyFuiica, IIyH1ail aTBOp OWJlaH YIUIIUHUA
OYMKJIAH—O0YHUK aiiTMail, yan Conux MaxayMHUHT TUIHIaH 3B(OEMUCTHK MaKOJ
acocuna Oepamu: Maxoym Aneapuune oOupop xambazan OunaH «I3UTUUUO »
ymupeanunu kypca, « Cym ounau KupeaH, #CoH OUNAH YUKAP» MAKOAU KYN mMygpu
cy3, 0ebd yunap ea sucacu Komub, yemea kemap 30u (A.Konupuii, “Mexpodaan
yaéH). Makon opkanu ¢ukp udomamam MyJIOKOT OAOOMHUHT JapakacUHU
OeJNITUJIOBUM acOCUM OMUILIapJiaH Oupu OViIub Xu3MaT KHiaau.

OBdemuzmiIap WKTUMOUN MyHOocabaTiapra yTa ce3rup. IBPEeMHUK Ma3MyH
“TanryBund’” OMPIUK JaBp YTUIIM MOOaWHHMIA Y3 XYCYCUSTHHU Y3rapTUPHUILIH
OwiaH YbTUOOPIIH, YJIap XaTTO AucheMusMra aianud xam KoJIaIu.

OB(demuk MazMyH udoanan HyKTau Ha3apuJaH MakoJuiap Oomika oOpas3iu
Oapkapop Oupukmanap cupacuja ajloxuja VpuH TyTaau. MakoJUTapHUHT
MBPEMUK XyCyCUSITH “XaéTuil Taxkpuba acocusia XaJK TOMOHHUJIAH sipaTUJITaH,
ojJaTaa, Ma”HA-HacuxaT Ma3MyHHUra sra OyjiraH uxdyam, oOpasiu, Tyrajl MabHOJIHN
Ba XMKMAaTIH nOopa, ran’”’ kadu Tabpudaapuia Xxam sKKOJI Ky3ra TaluiaHa Iy,

JIvuconuii OUpIUKIIAp HYTKJA X€4 KaYOH MYCTaKuJ BOKEJIaHa OJIMaraHJIuru
kabu, ymap wudojamaiauraH MabHOJApP XaMm OoIlKa OUPJIUKIAPHUHT
MabHOJIapura, 1ry OwiaH Oupranvkia, OOlIKa HOJHMCOHMN — TallKu OMMJLIAp
OunaH OOFIMK XO0Jia HYTKKa 4YWKaau. AWHUKCA, OKKA3MOHAJl MabHOJAPHUHT
BOKEJAHUINNWA YOy OUPIMKIAH TallKapuaard JUCOHUM Ba HOJUCOHUM
OMUJUTAPHUHT XaMKOPJIUTH YCTYBOP paBHIIIa HAMOEH OViiau.

Makon sBdemuzanusicua KOMMYHUKAHTIIADHUHT MIaxcuil cudatmapu —
WKTUMOWN MaBKe Ba poJulapu, ¢ebia-aTBopu KaOwiap mIaxc OMUIIHU
pernipeseHTaropiaapu cudartuia MyxuM poib YilHalau. Yinap JUCKypc OKUMH Ba
cudaTuHu, OUCKypclard JHUCOHUN OUpIUKIAp XYCYCHSITU Ba MEBEPUHHU
oenrunamiia GpaosuuK KypcaTaiau.

MakoyutapHUHT  3B(PEMUKIUTUHA TabMUHJIANIA KOMMYHHKAHTIAPHUHT
colMaJl X0JaTH, ¥3apo MyHOocabaTh MyXHUM poJib ViiHAca, UKKHUHYM TOMOH/IAH,
MabJIyM OuUp MaTHIa >kaBoO cudartuja KyJUlaHTaH MakKoJ XaM V3 Ba E€HIOII
MAaKOJHUHT 3BPEMHUK XYCYCHUSITHHHM KydyaWtupaau. Anbdarra, OyHaa Myayuiud
(MyHOCabaTH) OMUJIM XaM Y3Ura Xoc axaMusiTra 3ra Oynaju.

Xank Makosuiapu KHHOSIBUM KYJUTaHUIIKIA XaM dBGEeMUK BaszudacuHu aH4a
OypTTHpraHn Xojarna HaMOEH Kwiaau. byHu Makomrap 3B(eMu3anusiCuHH
TAbMHUHJIOBYM JKaHP OMWIHM JCWMIIMMH3 XaM MYMKHH. MacanaH, Kydugaru
MaTHJIa MaKOJI KHHOBHUM MYCUH/IA KYJUIAHTaH:
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I'y3apea keneanoa mawunanu sxcyoa mes xauoadb ymub kemou, Kyua uaneuo
kemou. Camosapoacu uovxypaap: “0660, Onrum Kusug 6Oocap-mycapuu
ounmai xonmu-xy!” — Oes mawuna opxacuoau Kapab koauwou. Kumoup,
YONHUHE OMaou Kendu, oeou. Camosapyu yiapea NUYUHS KULOU!

— Kynam xoenuxasepmanenap, KeiuHHU Kenzanoa Kyp, cenuHu éuzanoa
kyp. (Canng Axman, “Xanka Ounan Tanka”™).

MartHaa caMOBapUMHUHT TMYUHTH MAKOJI BOCUTaJla KydaiTupuiarat. Jlekun
MakKoJl camMOBapud TOMOHHJAH aWTUIMOKYM Oyiran “Oy XOAMCAHUHT OXHUPH
BOM” Ma3MyHHMHHU MakoJ MabjiIyM Aapaxajaa “roMiiata ojrad”. by ypunaa xam
TypJid OMWJIJIADHUHT YHFYH Ba 3UJ MyHocalariapaa OynaéTraHiuruHu
KYPUIIUMHU3 MyMKHH.

Macaman, Aanakawoaii Oup XomuH Keaub MOAHUHE XUNYUHU OULAH
casanaou, mosyx cyuud Kownaou... bynapnune xammacu, arbamma, nyn ounau
oynaou. bynoail eaxkmaapoa uy2on uyzunaou, uneuuka yunaou (A.Kaxxop).
Amn6 “oumnama OupoB orup Oerod OYnubO Kosca, 0ol kamOarayiamiaau,
KamOaraja XOHaBalpoH Oynanu” AeraH Ma3MyHHU UOJANAlIHU YHUHT YpHUAA
KYJIJIJaHTaH MakoJI 3uMMacura rokiarad. bynpa Oamuwmii nyTd rozara kemnuo,
KOMMYHUKATUB MaKcajJra OJpUIIUII KyJalJIurd opTaau, OOpa3iIuiuK 53ca
TAbCUPYAHJIMKHU  KyYauTUPAIU. Anubmarn  BOKEIMKHUHI  “‘simaHFo4”’
udonacugan Kouuin ucraru O6aéHnma jgatud 3BOEMUCTHK BOCHTa — MAaKOJJIaH
doiinananuimira yHjaaraH.

Kypunaanku, MakOJIHUHT 3BQEMUK KYJUIAHUIIMHA TabMHUHIANIAA MUJLUIHI
Ba axJOKMH OMWUIap yMyMHUH TIparMaTUK TalOuarra Jrajiurd OwuiaH
XapakTepiaHca, MyailssH KOMMYHHKaIHs >Kapa€HU XyCyCHUH TparMaTHK OMUI
cuatuaa Hamo€H Oynaau. llly Ounan Oupra, HyTK IIApOUTH Ba BAa3UATH, I1AXC
OMUJIM, IIYHUHTZIEK, CYXOaTHUHI Typu (onaui, Oaxciu, KHUHOSBUN) KaOu
OMWJUIAp XaM TOX yCTyBOpjammO, TOX cycailiraH XoJjlaria Makoyuiap
HBPEMUKIIUTMHA HAMOEH KWJIMIITA TabCcUp Kypcaranu. banuuii matHna ana mry
JMCOHUM Ba HOJUCOHMM OMWJUIAPHUHT ¥3apo YHFyH MyHOcaOaTHMHHU KypcaTa
OJIMIII, yJIapHU MYBO(HUK XoJIaTAa ‘“xapakarra COJIMIN J1a aaud MaxopaTu SKKOJ
HaMO&H OVau.

Nuauer yunHun 600U “JBgeMuUK TaAOMATIHM XaJK MAKOJJIAPUHUHT
O0aauuii-3cTeTUK Basudanapu” 1e6 HOMJIAHTaH.

baguuii MaTHaa Makoad HYTK KYpKkM, y GUKpHUHrT udoAa Kyuu,
UIIOHAPIWIIUK JAapakacHHU Oenrunaian. ATUOHUHT 3CTETUK HUSTHHA HAMOEH
ATUIIM y4YyH Xu3MmaT Kwiaau. Couman THUIUIapra Xoc, IparMaTuK “TYWWHraH’
XaJIK MaKOJUIAPUHUHT Y3 YpHUJA KYJUIAHUIUIIN TUCKYPCUB UHTEHIUS cudaTura
yTa Kywin tabcup Kunaau. [y Ounan Oupra, yHu KUTOOXOH TOMOHUAAH UAPOK
Ba XUC dTUITHUHT caMapacHuHU Oomupaan. MaTHra MyposkaaT KujaMu3:

—  Tyepu atimacu3s, 0y8udcon, — 0edu y2pu, — MeHUHe Xam UKku 0onam,
XomuHum, bumma xamnup oHam 6op. bup mosykka xam 0on Kepak, xam cye
Kepak Oezaunapuodex, wiynrapuu ooxuwum Kepak. Typmma uasamu HOH monuui
VUVH V3UMHU ymea, YyKKa, Anunune kuiudyuea ypamau. byimaca, uwnat oecam,
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ounazumoa Kyeeam 6op, akuy Xywum sxcovuuoa. Mana xo3up wy Kuiub mypeam
yepunuk Kacou éxaou, oeucusmu. Tynna-my3yk aéimano KocubHuue Ooaacu
20um. 3amon uannacuea xemou. Kepumcka noowio 6Oyneanoam ketiun ypyul
myxmauiou, decan 20unap. Xanu-eepu myxmatioueam Kypunmauou. Xauu xam
samon yua—yuwa unueu myxiapruxu.(F.Fymnom, “Menunr yrpuruna 6omam”).

Marnaa KyulaHraH Makojdl “OMJIaMHUHT Xap OUp ab30cura Xam eHjauras,
XaM MYaJIurad Hapca Kepak™ Jierad 3BeMUuK Ma3MyHHH udoaanaiml yyyH Xu3mat
Kwirad. by Makon, omaTaa, MyXTOX KHIIM TOMOHHJAH €KW MYXTOXK KHIIUTA
MypOXKaaT KWJIAETraH €XyJ MYXTOX KHUIIM XaKuja Tranupa€rrad KUIld
TOMOHHUJAH aWTWUIagu. YMyMaH OJITaHja, Oaauuil AUCKypCAard WYKYIIHK
MaB3yCH Ty €K1 1Ty KaOW MaKOJHUHT KYJJTAHUIITMHA TaK030 Kujaaau. MaTHHUHT
aBBIM Ba €KUM KEHMHTHM KUCMHAA Oy MAKOJHHUHT “mapxu’ Y4YyH XU3MaT
KWwiaaurad (Qukpiap, Makojl Ma3MyHHra OOFIMK TyLIyHYajdapHU u@oaanaraH
cy3napiaH ubOopar >Kymianap TU3WIAAU: mMypmma u4aeéamu HOH, Y3HU Ymea,
YyKKa, ANUHUHE KUIUYUea YPMOK, VEPUIUK KACOU, AéIMaHO KOCUOHUHZ bonacu,
3aMOH Yannacuea Kemou, ypyui Xaiu-eepu myxmauouean KypuHMauou, 3aMoH
ywa—ywa unueu mykiapHuku Kabu Kypwimaiap ymoy MartHaa 3BGEMHCTUK
MAaKOJIHUHT KEHTaWTUpyBUMWJIApU, “U30XJIOBYM JIApU MakoMuaaaup. Aaud
Oaauuii Ma3MyHHH ymiOy “KeHrautupyBuyuiap” OWIaH TaJpWKUil paBuUIIga
KydyaltTupud6 Oopamu. by Oup kapampa nadd Ba Hamp CcaHbaTUHUHT
KYJUIAaHUIIIMHU XaM §&ara conaad. Aaud Oup MakoJJaru SIXJIUT Ma3MyHHHU
KEUWHTH )XyMJtanap/aa €siu.

DOBdemMu3anusIamrad XajlK MaKoJUTapura IOKJIaHTad Basuda YHHUHT TabCUP
Ky4M XaM OIIMIIUTa XaM oJIMO kenaau. Y, OupuHUYugaH, 0aauui 0yEKIOPIUKHI
TabMHHJIAII Ba KUTOOXOHHUHT 3CTETHUK dXTUEKMHU KOHIUPHUINTA XU3MAT KUJICa,
UKKUHYMAAH, (GUKp HGOJACUHUHT OOTHHUN MAaHUIYJISTUB XapakTep Kaco
STUIIMHU TabMHUHIAWIM. MaTHTra 9THOO0p KUJIaMU3:

Opmacu y noaukiunukaza KyHeUpox Kuaub, ookmop uaxupou. llewunea
AKUH OOKMOP KeNeaHUHU Ounud, 32auucUHuKuea YuKou. /Jokmop xacainu Kypuo,
dasonap Oeneunab, oOopunap €3ub, ODHOUSUHA IHCYHAEMeaHOA Xed Hapca
burmazanoai cuntukkuna 6yaub Yemam xupub xenou. Duuxoa “Tez époam”,
yiidoa 0okmop ounawn JlazokamxoHuu yypamub, HaK Kanaia2u y4ean uueum, uzsa
Oy1eaHuOan Y3uHu apamne 6ocean xon0da:

—  Ha, ouudicon, cuzea numa Oynou? — oesi oHacu Kowiuea Kyuyox o4ud
Kenou.

Onacu sca ooamoacuua 6a3MUHIUK Ouran ‘‘can mobu KoueaHunu'
ounoupou. DeauucunHuune Oeeam, Oenapso yeunea Kuiean OyHOalu 6eo30p
MYOMANACUHU Xasm Kunoamazau Jlazokamxou:

—  Kacannu awupcane, ucummacu owKkop Kuaaou. Tyepucunu
atimagepmaticusmu, s2aqu! — de6 3apoa xunou. Keiun Ykmamea 103nanou: —
Caneuna mobu xoweaumac. OnounOar CUIKOBIAHUO Topapou ouaHe. Hou
pocmana kacan 6ynmu. boo. Xagaxon. Xa, 6y xacaminapu ondunoau bezosma
Kuaub wpeavunu ourmacmuoune? Iy sapum owcon oHawmu énzuz mauwinab
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Kemuwiea Kamoai — euxcoourapune xaoyn Kuaou-a?!  bopub  mypean
okubamcuzux smacmu — o6y?! (X.Hazup, “Oxudat”)

K¥ynnanran wmakon “Kacam »SKaHJIWTWMHTU3HU — AIIMPMAHr, axup, y
aXBOJMHTU3AaH KYpUHUO TypuOau-ky!” neraH Ma3MyHHU udopanam y4yH
KYyJJaHran, OyHaa YHUHT 3BGeMHUK Bazudacu CY3JIOBUMHUHI Y3WHHM OKJIalInaa
HamMo€H Oynrad. Jla3okaTXOH OHAHUHT YFIWra TaHOEX Oepulll y4YyH XaKKu
WVKJIUTUHU OHT OCTHJA aHrjaiau, Oy (QUKp MUSCUHUHT OUp YeTula Y4YKyH
o6epud TypuOnu. LllyHuHr ydyH HyTKMHU ymiOy MakojaaH Oomuiaiiaun. Makon
KyJutlaHumuaa Oup Kapamaa osBdeMu3anus skapaCHUTa YXIIATUII — acoc
OynMaranjek TacaBBYp maijo O6ymanu. YyHKHM Mako KaCaJUTMTHHHU STAPAETTaH
OeMop XojaTh TacBUpuUra HucbOataH KyJaHrad. JlekuH Oy epma MIakiaui
VXIaNUIMK MapxXya. by Makon ymyMmMuiuk OynuO, XyCycHIUIMK OwiaH
tacoauduii oupnamrad. Jlemak, Makoi 3BeMu3anusIcua YXIalIuK MaBKyQ
o0ynuo0, 6aauuii TambOexra maxcHu TaBcudioBun metadopa acoc 6ynIubd xu3mar
KWITaH.

Maxkon Oab3an OyTyH Oup Oamuuii MaTHJIAa BOKeJNaHTaH (GUKPHU
udonanamHu Y3 3uMMacura OJUIIM MyMKUH. ByHJa y MaTHHUHT “KaMoru”
BazudacuHu  Oaxapaau. AWHUKCA, MaKOJHUHT snurpad  cudaruga
KyJInaHumuaa Oy SKKOJI HaMo€H Oymaau. Mwucon cudaruma Abmymia
KaxxopHuHr “bemMop” XUKOsicH yuyH snurpad Kwinbd onmuHrad OcmMoH Uupok, ep
Kammuk MaKOJWHHM OJIMIIMMU3 MYMKHH. By makonm sBdemukacu “KamOaran
MHCOH — yYopacu3aup’ naeraH ¢ukpHu Oanuuii OYE€xnapaa udopanam ydyH
KyJutanrad. OcMOH — sipaTraHHUHT 3BpeMuk udoaacu. Y yopacus kamOaranaaH
KyJla Xam y30K. boil Ooiira O0okap, CyB coWra okap JAeraHjapujack, KamoOara
yuyH Xy[0JaH XaM, OHAa 3aMUHJAH XaM Majaj Wyk. E3ysuu Y3 G6amunii Hustura
MOC paBUIIJArd MaKOJHH TaHnad, yHra MaTHAArd (GUKPIAPHUHT KaWMOFH
napaxacuHu OepraH. MatH TapkuOuga KYJUlaHTaH UY20H uy3unaou, UHSUYKA
y3unaou Mataim 3ca Oy MaKOJHUHT MYCTaxKaMJIOBUHMCH cudaTujga HaMoEH
oynran. Xukosga Karop 3BGEMHCTUK BOCHTaNap KysulaHraH. ManHa ynapnad
avipumnapu: 1) Comubonounune xomurnu o2puéd Korou (“‘kacan 6ynuod xomnam’”).
2) Bynoau eaxkmaapoa uy2ou uyzunaou, ureuuxa ysuiaou (“0op OyIHHTHH
capdnaiican)3) [oxmopxona oecanoa Comuboniounutne Ky3 010uza u3eoul 6a
0K NOOWOHUHZ cypamu coaunzan 25 cymaux nyn keaap 30u (“‘IOKTOpra
KYpCcaTHIl yIyH KaTTa MUKJIOpAAru myj kepak”). 4) Bemop ozupaawou (“‘napau
kyuyaiigu”). 4) [lesonau baxosadounea xeu napca Kymapounzmu? (“Oupop
Hapca aTtal, AXCOH KuIAuHrMu’) 5) “Kyneunza apmon oyamacun’ (“‘apmMoH
OunaH yiaub KeTMacuH”) 0ed “‘yunécun” xam Kunoupuwiea myepu xeaou. Maxos
MaTHHHUHT “KaliMoru” OViraHauruiaH sBpeMusm cudaruga MaTHIA KYJJIaHTaH
Oapua »BPEMHUK BOCHUTAJIAPHUHT MAabHOJIAPUHM YIOIITHUPAAU, aCOCHM Oaauuii
¥3ak cudarnma ynapHu OUp HyKTaa KaMmiaau.

AWTunrannapaad MabiayM OYJIaaukd, Makosuiap sBheMusanusicu Oaauuii
MaTH/Ia WKOJKOP ICTETUK HUSTHHU amalira OUMPHUIINAIA aJoXuaa YPUH TyTaIu.
by xylimmarmiapna SKKOJM Ky3ra TanuiaHaau: (QUKPHUHT MIOHWIMIIAK
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JTapakacMHU oImupany; Oaauuii HHUSTHUHT OOpa3IWIMTUHUA TabMUHIANIN;
U(PONAaHUHT TabCUPYAHIUMK KYyYUMHU IOKCAITUPAIHM; MAHUIMYJIATUB TaCBUP
YCYJMHU KyJUlall UMKOHMHU Oepaau; aJuOHUHT MepcoHa)xiIapra MyHocabaTu
udonaBuiauK Oaxil 3TaJu; MATHHUHT SIXJIUTIWTMHU TabMHUHIAIITa XU3MaT
KWIaAW; YCIy0 WHAUBUAYAUIUTUHU KypcaTajad; JUCKYPCHUHT WHTEHIIMAJ
KYYUHHU MapKa3JIalTUPAIN.

MakoJuTapHUHT KYJUJIAHUIIW KYIIPOK 3MHK Ba JIpaMaTuK Typra xoc. lllespui
HYTKJa Ba3H Ba TeXaM Tajlabu MAaKOJUIAPHUHI HUCOaTaH KaM KYJUIAaHWIIWHU,
KYJUJIAHTaHJ1a XaM IIaKJIaH Y3rapyilira ydpaliHi KeITUpUO YuKapaau.

HyTkna mapemanapHu KyJjaml NEPCOHAXK CABUSCHHH, YHUHT Y3M MaHCYO
MUWJUTATHUHT MEHTaJ AyHECUHU Y3 OHTUa Kail Japakaja akc STTUPTaHIUTHUHH,
XaJK JOHOJWTHAAH Kal japaxana GoWmalaHTaHIUTHHU Kypcartamd. ““Xaik
JIOHUIIIMAHJTUTUHUHT Maxcyjiau OYJiraH MakoJ, MaTall, uiuoMa Kabu nmapemaiap
WOKTUMOUN MYXUT PYXUSITHHU aKC ITTUPHUIN, Oaauuil acap Fosi Ba MaKCaJUHH,
MEPCOHAXKJIIAP UYKU TYHECHUHU OYMIIA, HYTKKA TabCUPYAHIMK Ba U(OJATUIUK
Oaxim HSTUIIAA MYyXUM DJKCIPECCHUB axaMusiTra isra. THINIYHOCIUK HYKTau
HazapuJaH ojiu0 Kapajrasja, MakoJj, Maraj, UAuoMa THIUJArd rnapemaiapia
MymTapak Ba (apkiau ToMOHJAp Ky3aTuianu. [lapemanapHUHT CceMaHTUK
XYCYCUSITUHM YPraHUIll JIMHTBOIMOATUK TaxXJIMJI y4yH OoW wmarepuan Oepa
onamfl.”ze

MarHnapra MmyposkaaT KAJIaMmus.

.. Xoowcunune 6y cysu Yzbex otiumza newoenux éxxan oynca, Omabexnu uty
Kaoap epea xapamxan 30u. Xooicu Y3uoan ouwupub cynacan 0y Cy3iapuHu uLy
ean OunaH mamomaaou:

— bunzan monué cyznap, ounmazan Konub, oe2amiapuoex, OHAHSHUHZ
aummaxyu oynrean cysu pakam wiy 30u. bosieu eannapu 6yaca y3 XaKKuHu xumost
wyauoa yHuHe nynucaiapueura 0yaud, MeHoan Xam Kypa OHAHESHUHZ (ebaunHu
V3une axwu ounacan... (A.Kooupuii, “Ymxan xynnap”).

V36ek Gaaunmii agabuéruma ora, 9p, AaBiaT apOOOH OOPA3sMHHHI FOKCAK
HamyHacu Oynran HOcydOek xoxkuHu aaub® HYTKU, Xap OWp KYyjuiarad cy3 Ba
ubopacu, Y3UHU TYTHUIIM — MYJOKOT MAJaHHUSITA Japa)kacu acocujia
tacBupnanau. TacBupnaiiau smac, yHra ¥3 OOpIUFUHUA MYJIOKOT XYJIKA Ba HYTK
MaJIaHUSTH OPKAJIM HAMOMUII KWIUIIKM YYyH UMKOHUSIT Oepanu. Ym0y MaTHaa
V3 pukp-mynoxazasapyuHu MapKoHa JOHUIIMAHJJIUK OuIaH 0a€H STUIl OPKaJIH,
MWJUIMH MEHTaJI Xa3uHaMU3 UHXKa OOMIMKIapuaH yHyMIu doiaanaHrad xoijaa
“aymOyn” XOTMHUHUHI 4Yaja-sipuM, XOM-NUIIMK (QUKpiIapuHu ‘‘mapaanamt’
MacChyJIUATHHU XaM V3 3UMMMacura ojiaau. Makos caBusicu Oananj, Otadek yuyH
nucheMUK XapakTepaa OYJIWIIM MyMKHH. 3€po, YyKyppoK Kupub Oopwuiica,
“konu0 ramupanu’”’ aeraH udoaanaH CY3JIOBYMHUHT UTra KUECITAHUIIU KEJIHO
yuKaau. byHIaH MakoJHHMHT cepkatiamumuiura aén o6ymanu. bupok HOcydoex
X0 ¥3 XOTUHUHU TaHKW] KWJIHII O0apodapuga XUMOsl XaM KWIAJIH: OHAHSHUHE

ZGKOCI/IMOBa M.b. bagunit HyTK HHANBUAYULTUTHHUHT TUHTBUCTHK Xycycusitinapu (Torait Mypon acapiapu
acocuza): ®unod. dpannapu Homzoau auce..aproped. — Tomkent, 2007. — B.20.
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aummaxyu oynzau cysu ¢pagam wty 30u. boszu eannapu 6ynca y3 xakkunu xumost
Uyauoa yHuHe nynucaiapu...

Makomnapan €3mMa  TWiAa XaMm, SKOHJIM THJJIa XaM y4ypaTull, IopT
Ka30JapUHUHT capoiuja Xam, KYyYMaHUYWJIApPHUHT YTOBUJA XaM DIIUTHII
MyMKHH. ... Caxpo VFiIoHH OyHIal “oTanap cy3u HU XaMMa BaKT FO3UTa KUITUN
TyC KUpUTraH Xo0Jja TUHrJaWau. Makosl mMa3MyHuUra 3uj Oyiran xap KaHjmai
OKWJIOHA ram, Xe4 KaHJal HIIOHTUPYBYM CY3 YHUHT (UKpUTA TabCUP KHiia
OJIMalii, YHUHT TaOWaTHAArd TyFMa MyTaacCHOJIMK Xe4 Hapcaaa aXaomiap Ba
yhaap KOJIAUPTaH XUKMATIApHUHT JOHOJWK OWiIaH aWTWITaHWra, HOTYFpHU
alTUIIMaraHura acTOWIWJ, KaTTHK WIMOHYWAH OOITKAa Xed Hapcajaa OyHYaaIukK
Ky<IH Tap3a HaMO&H Oymaiimm.”?’

Avitunran  QuKpiap, KEITHpWITaH Ha3zapui jpanuuiap Ba  (aKTHK
MaTepHaJUTApHU Ky3aTUILIApAaH MabJIyM OYJIaaukd, HYTKHUHT cudar Ba
Japa)kacl yHUHI KOTHUTHUB acoOCH, BepOasl TYJIJIUPUITAHJIUTH Ba IparMaThk
unuioB Oepwirannuru OwinaH OenruiaHaav. HyTKHUHT KOTHUTHUB acocujaa
JIMHTBOMAJaHUM KaJIpUATIIAp Ba MEHTaJl MabHABUSAT JIMCOHHN KOMIIETEHIIHS
Ownan yiryHnamub® ketagu. by »sca MWuUMH  HYTK UWHIUMBUIYaJUIUTH
TYyIIyHYacura MOC paBUIIJATd XYCYCHUH HYTK WUHAWBUAYAUIUTU TYITYHYACHUHU
KeITUpUO uukapagu. Xycycud HYTK HWHIUBUAYAUIUTH MIWUIMH  HYTK
WHJIUBUYAJUTUTH JoMpacujia 0yinaau Ba UKKUHYUCH OMPUHYKMCH YUYYH ME30H Ba
MebEP BazudacuHu Oaxxapasu.

XVYJOCA

1. TunmyHOCHUK Y3 BTHUOOPUHU MWIIMN MaJaHUST Ba MabHABUAT THII
OupJMKIapuIa Kail Tap3ga akc 3TUIIM MyaMMocHura KapaTMokaa. by TenneHuus
MaJIaHUAT TYIIYHYACUHU THJI Ba JKAMUAT SIXJIUTIUTHHUHT Y3Ura XOC IIAKIU
Tap3uga Kapamira OyjJraH MHTWIMI OunaH Oornuk. ByHra kypa, T MUIIUi
MaJIaHusAT, MWIJIAA MEHTAUTMKHU udoaamoBun BocuTa cudaruga ro3ara
YUKA/IU.

2. ManaHusaT KeHT KaMpOBJIH TylllyH4Ya cudaTuaa “mHCoH”, “oHr”, “omna”,
“tdaonuaT” TynryH4anapu OuiaH 0eBocuTa, ‘T TyIIyHYacu OuJlaH OMIIBOCHTA
aJloKaJop. 3epo, MHCOH, OHI, (aoJUIT MAaJaHUATHU BYXKYJra KEITUPYBUH
omMusuiap Oyica, TUI BYKyAra KeJiraH MaxCyJHU udo/ianaiil, cakijiail Ba y3aTHIIl
Basupacuuu yraitau. Tun MagaHUSATHUHT TapKUOUIM KUCMH Ba KYypOJIH, Y PyXHST
OOpauFU, MaJaHUAT KYpUHUIIM OYIuO, MUWUIMH MEHTAJUIMKHUHT XYCYCHUM
Ooenrunapuau y3unaa udopanaviau. MagaHusT aucoHu udoma myuga siiao,
pUBOXJIaHAAW, y OYryHru KyHAa, YyTMUIIIArujaad ¢Gapkivd paBHILId, KYITPOK
BepOajutamral xojaraa. Twiga cakjiaHu0 KoJITaH MakoJj, Martaji, uoopa,
Metadopa, pamM3 Ba Ma)ko3 — YTMUII Ba OYryHTM MWUIMM MaJaHUATUMU3
ErOPJIMKIIAPH.

27BaM6€pI/I I'. Ouepku xu3HU 1 HpaBoB BocToka. — CII6., 1877. — C. 481.
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3. Makomnap ymymuilnuk xycycusitura sra. llly 6oucnan yHUHT Xycycuid
XOJJIap Y4yH TaTOMK KWIMHUILU, CY3JIOBUMHUHT ¥3 (DUKPUHU TYFpPUIAH-TYFpU
ndona kuiaMail, Makoira ypad O0a€H STuK 3BOEMU3AUIHA XOCHJI KWIAIH.

Makomnnap MyJIOKOT MeEbEPH AapakacuHu Oenruimaau. Mdonanuar
KYTIPOK IOMILIOKJIMTH Ba KYMPOK TabCUP KUJIMII MMKOHUSTH OOIIKA JIMCOHUMN
BOocUTaapra HucbataH Maxkoyuiapnaa ycryBop. Iy OoucnaH »>BPEMHKIUK,
BPEMUK Ma3MyH XaKu/la rar KeTraHjia Makosiap KYIpoK YbTUOOPHHU TOPTAJIH.

4. OBdemuk MasMyH udojanmam HyKTal Ha3apuaaH Makosuiap Oolika
oOpa3nu Oapkapop OupuKManap cupacuaa ajoxuaa YpuH TyTtaau. bamuwmii
HyTKHa 9BGEeMHUCTUK Basudamga KyJUlaHTaH Makoiap wmyaumd Eku
MePCOHAXKJIIAp HYTKUTA XOCIHUTH Owtad dhapKiIaHaIu.

5. Makon aBeMH3aAUACHIA KOMMYHUKAHTJIADHUHT axcui
cudatiapu — WKTUMOUM MaBKe Ba poJuiapH, Geba-aTBOpU KaOWiiap maxc OMUIN
udonanopumiiapu cudatuga MyxXuMm poib ViHaiau. MakoaHUHT 3BhEMUK
KYJUTAHUIIMHU TabMUHJIANIIA MUJUTAA Ba aXJIOKUN OMUJUIap YMYyMUN MparMaTuk
omun Oynca, MyalstH KOMMYHUKaIUg >Kapa€HU XyCYCHM NparMaTUK OMUII
cudaruga HaMoEH OVaau.

6. Maxkon 6ytyH Oup Oanuuii MaTHAa BOKeIaHraH PUKpHU udoIanaiH y3
3UMMacura oJiaii Ba MaTHHUHT KaliMOFM Makomura sra OVymagu. Maxkon
sarurpad cudaTtuaa KyalaHragaa 0y sKKoJI HaMOEH OYmaau.

8. Makomnap sBdemuzanusicu Oanuuii MaTHAAa (UKPHUHT HIIOHUIMIUK
TapaKacWHU OIIUPHIN, Oaauuii HHUATHUHT OOpPA3TWIWTHHH TabMUHIIAII,
H(POTaHUHT TabCHUPUYAHINK KyYHMHU FOKCAJITHUPHII, Y3UTa XOC TaCBHP YCYJIUHH
KyJjam HMMKOHMHM  Oepull, aJuOHUHI TME€pCOHa)XJjapra MyHocabaTura
n(pomaBUUINK OaxXIl OSTHII, MAaTHHUHT SXJIUTIWTHHH TabMUHJIAINTA XHU3MaT
KWJIHII, YCITyO WHAWBUYAJUTUTHHN KYpCaTUIIT UMKOHUSTIIApHTa 3ra Oyiau.

9. ByryH MaTHIa WXXOJIKOPHUHT OaJauuid HYTKHM HaMOE&H OVIraHHJICK,
acap/ia mepcoHaxJiap “HyTK M XaMm €3yBUM XHW3MAaTH YJIApOK MHIAWBUIYAJIIIMKKA
sra Oymanu. HyTkna mapemanapHu KyIJUlaml MEpCOHAX CAaBUSICMHU, YHUHT Y3H
MaHCy0 MMIJUIATHUHT MEHTal JAyHECHMHM Y3 OHIMAa Kal Japaxkaaa akc
STTUPTaHJIWTUHUA, XK JIOHOJUTHIAH Kall mJapaxkana QoijgaraHTraHIUTUHA
Kypcarub, Oy, aBBajo, aAMOHUHT MaxopaTura, IMEePCOHAXHUHT Oaauuit
MyHoOca0atura, 0aJuuii HUAT MYJKaau Ba Oanuuii GUKpP OKMMH HYHAIUIIUTA,
HYTKHUHT CU(aTH YHUHT KOTHHUTHB acOCH, BepOan XyCyCHSTH Ba IparMaTHK
napaxkacu OwyiaH OOFJIHUK.

SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREE
DSc.27.06.2017.Fil.05.02 AT FERGHANA STATE UNIVERSITY
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INTRODUCTION
(Abstract of the dissertation of Doctor of Philosophy (PhD))

Actuality and necessity of the theme of the dissertation. The world
linguistics has always been interested in the problem of the reflection of the
people’s imagination and outlook in the language. Therefore in every level of
linguistics numerous research works concerning this problem have been
conducted, special branches of linguistics have dealt with this problem,
investigating the language units which are the main concepts of ethno-cultural
values in euphemistic and linguo-cultural aspect is one of the basic problems of
modern linguistics.

In the world linguistics the attention to the study of the relation between the
language and culture, language and spirituality, language and communication
shows that the study of linguo-cultural euphemisation reflecting them brightly is an
important question. One of the characteristic features of the language is the
euphemistic use of the language units. The euphemistic phenomena reflect the
harmony of the language and culture. They are tightly connected with the
emergence and growth of the national-cultural characteristics of the nations. Today
linguistics has turned face to study the speech characteristics of the language
opportunities on the anthropocentric bases, so, scientific study of the
euphemisation which is tightly connected national mentality and outlook and also
with the folk proverbs that are characterized by their too national nature is of great
significance.

In Uzbek linguistics too the problems of the language keeping national culture
and spirituality in its units and perform them is being highlighted. In it language,
national culture, national spirituality®®, mentality and worldview are represented on
the whole. Nowadays “developing scientific research and innovational activity,
encouraging the participation of the youth in this process, creative ideas and work
outs in all aspects” is specially highlighted. And in its turn it shows that it is of a
special significance to gain the internal opportunities of the language, improve
national spirituality and assimilate it deep into the mind of the youth.

This dissertation will serve in a certain degree to fulfil the tasks assigned in
the decree I1d-4947 of the President of the Republic of Uzbekistan on February 7,
2017 «About the strategy of Actions for developing the Republic of Uzbekistany,
the decree [1®M-4958 on February 16, 2017 «About improving the education after
High educational establishmenty; the decision ITK-2909 on April 20, 2017 «About
the measures of developing the high education system, the decision BMK-304 of
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan on May 22, 2017 « About
improving the education after High educational establishment», and in other
related legal documents.

% Vs0exkucton Pecmybnukacu Ilpesmmentn IllaBkar MupsuéeBuunr Onmii  Maskimcra

Mypoxaarnomacu/prezident.uz/uz/lists/view/137).
23



The link of the research with the priority areas of science and technology
development of the Republic. This research was done appropriate to the priority
trend of science and technology development of the Republic I. “Forming the
system of innovational ideas in socially, legally, economically, culturely,
spiritually developing the informational society and democratic state and the ways
of carrying them out”.

Degree of study of the problem. In the world linguistics the significance of
euphemisation in the human communication was in the centre of attention of the
scolars of the antique time such as Aristotle, Cicero, Quintilianus and other ancient
Greek and Roman philosophers. In different times euphemisation was researched
by the linguists of the West such as G.Paul, G.P.Grays, S.Vidlak, K.Barridge,
Russian linguists L.A.Bulakhovskiy, L.V.Sherba, B.A.Larin, A.A.Reformatskiy.
Systemization of euphemistic units in English found its reflection in the special
dictionaries such as “A Dictionary of Euphemisation” (R.W. Holder), “The
Wordsworth Book of Euphemisations” (J.S.Neaman, C.G.Silver), “A Dictionary of
Euphemisations and Other Doubletalk” (H.Rawson), “Dictionary of
Euphemisations” (J.Ayto). At present we can see that the problem of
euphemisation is the subject of the research works of J.J.Varbot, L.P.Krisin,
A.M.Katsev, N.M.Berdova, L.V.Artyushkin, V.P.Moskvin, Ye.l.Sheygal,
Ye.P.Senichkina, M.L.Kovshova and others®.

Furthermore, about comunicative linguistics V.B.Kashkin, theory of speech
acts P.Grays, Dj.Ostin, S.A.Sukhikh’s research works should be studied®. The
semantic ways of euphemistic substitution was studied by the Russian scholar
Tyurina (1998), socio-psychological aspects of euphemisation was studied by
Katsev (1977)%. The subject matter of euphemisation in Uyghur was studied by
K.Aynivaer®, the problem of the use of euphemisation in the Russian folklore was
studied by O.G.Tverdokhleb™®.

In Uzbek linguistics the euphemistic use of the language units was specially
studied by a number of researchers. N.Ismatullaev’s Candidate’s dissertation,
A.Omonturdiev’s Candidate’s and Doctoral dissertation, Kh.Kodirova’s
Candidate’s dissertation and dictionary and monographs and other researchers’
articles and thesis can be shown as an example.

#See., Kopanesa T.A. dpazeonorunyeckne BGEMU3MBI B COBPEMEHHOM aHIIINICKOM si3bIKe. J{uce. KaHa. Qo
HayK. - Komomna, 2008. —C. 56-57.

¥gee., ApucroBa H.C. KoMMyHHKaTHBHBIC CTPATETHH BHICOKOH TOHAJILHOCTH OOIICHHS: HAa MaTepHaje aHTJIMHCKON
xXynoxectBeHHOH nuteparypsl XIX - XX BB. Jlucc. kanz. ¢unoin. Hayk. - Hmwkawmit Hosropon, 2007. -C. 21

31gee., Aprtiomkuna JI.B. CemanTHdeckuil acieKT 3BPEMHUCTHUECKON JIEKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM SI3BIKE.
Hucc. xaun. ¢punon. Hayk. - Mocksa, 2001. —C. 135

%See., AitmmBasp K. DBdeMusMbl B VilrypcKOM S3bIKe: IOCTAHOBKA Bompoca // ['yMaHHTapHbIe HAaydHbIC
uccienoanus. 2017. Ne 4 [Dnekrponnsiit pecype]. URL: http://human.snauka.ru/2017/04/23654 (nata obparmeHust:
07.06.2018).

®See., Teepmoxne6 O.I'. DOBdemusmbl B cdepe YCTHOTO HApPOJHOTO TBOpYeCTBA. (DIEKTPOH pecypc:
https://cyberleninka.ru/article/n/evfemizmy-v-sfere-ustnogo-narodnogo-tvorchestva)
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In Uzbek folklore study folk proverbs were also studied in detail. In
linguistic aspect the candidate’s dissertation conducted by R.Rasulov, the
Doctoral dissertation conducted by P.Bakirov on typological way should be
specially mentioned.

Not taking into account some opinions of these researchers about the
characteristics of Uzbek folk proverbs in communicative situation, their
opportunities of expressing euphemistic meanings, this question hasn’t been
specially researched yet in science.

Connection of the theme of the research with the scientific-research works
of the higher educational institution, where the dissertation is conducted. The
research work was conducted appropriate to the scientific-research works plan of
Kokand state pedagogical institute in the sphere of the project on the theme
“System research of the Uzbek language”.

The aim of the research work is to study the euphemistic use of the Uzbek
folk proverbs.

The tasks of the research work:

To give opinions to the interpretation on the basis of the harmony of the
folk proverbs with the language and culture;

To explain the cultural meanings in the folk proverbs;

To classify the folk proverbs according to their euphemistic degree;

To distinguish the factors providing the euphemistic meanings in the folk
proverbs;

To identify the artistic-aesthetic function of the folk proverbs according to
their euphemistic characteristics;

To show and explain that there is the study of the speech of the author and
personages on the basis of the euphemistic feature of the folk proverbs.

As the object of the research work the problem of the harmony of the
language and culture represented in Uzbek folk proverbs was chosen.

The subject of the research contains the euphemisations reflecting the
harmony of the language and culture in Uzbek folk proverbs.

The methods of the research. In the dissertation work the methods of
component, differential-semantic, transformation and distributive analysis were
used.

Scientific novelty of the research consists of the followings:

Cultural meanings in the folk proverbs were defined;

Euphemistic features of the folk proverbs were revealed;

Linguistic and nonlinguistic factors providing the euphemistic meanings in
the folk proverbs were defined;

Avrtistic-aesthetic function of the folk proverbs was revealed according to
their euphemistic features;

The peculiarities of the speech of the author and personages on the basis of
euphemistic feature of the folk proverbs were proven.

Practical results of the research consist of the followings:
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That the folk proverbs are the phenomena having national mental
significance representing the harmony with the language and culture, their
significance in improving their communication culture by studying the
euphemisations in the proverbs in linguoculturologic aspect was shown, it was
defined that the gained conclusions would serve to complicate the literatures
being created in linguoculturologics and ethnolinguistics;

It was proven that the dissertation results would be one of the theoretical
sources for creating linguoculturologic, paroimiologic, euphemistic dictionaries
and the language corpus;

It was shown that the research results would serve as a source for the
investigations in linguoculturologic and ethnolinguistic fields.

Reliability of the research results is identified by the approach to the
problem, exact scientific sources in the commentaries and interpretation of the
theoretical information, the proof of the being studied material by the methods of
component, differential-semantic, transformation and distributive analysis, the
implementation of the theoretical opinions and conclusions into practice, the
approval of the gained results by the appointed organizations.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific significance of the research results is identified by that
euphemisation of the folk proverbs has been reveled for the first time, the
explanation of the lexical-semantic features of the lexemes in set expressions, the
study of the units in the proverbs in the aspect of speech culture and the
conclusions about the Uzbek people’s understanding the world.

The practical significance of the research results is that the gained
conclusions and recommendations can be used in organizing special courses and
seminars on speech culture and in creating lectures and textbooks in the subjects
as “Etiquette” and “Linguoculturology”.

It should be mentioned that the conclusions gained from the research and
given recommendations can be a source for improving the “Speech culture”,
preparing lectures and manuals in the subjects such as “Etiquette” in secondary
education, “Speech culture”, “Ethnoculture and communication culture”,
“Linguoculturology” in high philological education.

Implementation of the research results. On the basis of the investigating the
interrelation of the euphemisation of the folk proverbs in Uzbek linguocultural
environment: the research results were used in the multi-volumed “Explanatory
dictionary of the Uzbek language” in Latin alphabet in the fundamental scientific
research project “Developing principles of the lexis and terminology of the Uzbek
language”. (Report Nel1/401). As a result lexicographical definitions of the words
were expanded and enriched more by the examples;

The conclusions on the words in the proverbs with euphemistic meaning were
used in the innovational scientific research project “Contradiction in the semantic
development of the word. Explanatory dictionary of the enantiosemic words of the
Uzbek language”. (Report Ne1/402). As a result the definitions of the meanings of
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the enantiosemic words in the proverbs with euphemistic meaning were
complicated,;

The dissertation named “Euphemisation in the Uzbek linguocultural
environment” was used in the parts of the textbook “Hozirgi o’zbek adabiy tili”
(Toshkent: Fan va texnologiya, 2010. - ISBN 978-9943-10-436-5) devoted to the
problems of language and speech, speech realization of the language units,
connotative sema and set expressions.

Approbation of research results. The research results were announced in 10
scientific-practical conferences, and 2 international conferences as a lecture and
got approval.

Publication of research results. On the theme of the dissertation 10
scientific works, particularly, 4articles in the scientific journals recommended by
the Supreme attestation commission of the Republic of Uzbekistan to publish the
main results of the doctoral dissertations, in particular, 3 of them were published in
the republican and 1 was published in a foreign journal.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
introduction, three chapters, general conclusions, the list of used literatures and
appendixes. The total volume of the dissertation is 130 pages.

MAIN CONCEPT OF THE DISSERTATION

In the Introduction part of the dissertation the actuality an necessity of the
theme of the research was proven, the degree of the study of the problem was
explained, the aim, tasks, object and subject of the research,scientific novelty and
practical results were described; theoretical and practical value of the gained
results were revealed, the implementation of the research, the publication of the
results, structure of the dissertation were informed.

The first chapter of the dissertation is called “Linguoculturological aspect
of the folk proverbs” and it contains three paragraphs.

Language is a component and an arm of culture, it performs the existence of
spirit, a type of culture, private features of of national mentality in itself**. In this
sense the paroimiological units as proverbs, sayings and phrases indirectly
express the features of our past and present national culture, the reality and
perform national identity*®.

In traditional scientific approaches proverbs, mainly, remained in the sphere
of studying folklore and were considered to be as a genre of folklore. Although
proverbs are mentioned to be a linguistic phenomenon as set expressions, their

3%See: Kunkun H.M. Peus Kax NpOBOJHUK MHpOpMaruu. — M., 1982 // www.klex.ru/mwh; Xurkua H.W. S3b1k.
Peub. TBopuecTBo. — M., 1998. (- 368 ¢.) www.klex.ru/mwh

®Hanosa E.B. Pemnrmossas wmeragopa B Texcrax CMU. Becthuk UYemsiGMHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yauBepcurera. @unonorus. UckyccrBoBenenue. Boim. 77. 2013. Ne 14 (305). — C. 21-24.
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linguistic significance cannot be said to be evaluated enough. Only some
syntactic features of proverbs were analyzed as a linguistic unit*.

A number of subjects appeared in linguistics and other subjects.
Linguoculturology is among them. The outstanding scholar of our time
A.M.Khaydegger named the languages by the term place of reality®’. Thus,
reality spread all over the world, but its home is language. Therefore linguistics
(exactly, modern linguistics) has the most active and basic methodological
position in the system of humanitarian sciences. In other words, modern
linguistics stands on a central place in the system of anthropocentric sciences.

Like how important is the car for those who go on a travel, language
functions as an important means, factor and base for our travel to our own
nation’s or other nations’ mental world, for our going into the world of our past
ancestors’ attitude towards the world, society and themselves too.

On the basis of linguoculturological meaning culturally selected national
meaning is formed. All the derivative meanings of the words are culturally
selected national meanings. But the main meaning of the word too, if there is no
other equivalent of the word in the language, is culturally selected national
meaning.

A certain word can be a culturally selected word for several languages. For
example, the words like bevatan, baragi, vasigali, vagfnoma, they exist in both
Uzbek and Persian-Tajik too. They are free from the national features as the
harmonious words of these languages. For both languages the meanings of these
words have the position of culturally selected national meaning rather than
Russian.

While any word get into a syntactic relation, it makes a certain free
combination, in proverbs and sayings it denotes a figurative meaning depending
on the general content of the set expression it belongs and this meaning is
realized in the sphere of that set expression.

Among the subject of the study of linguoculturology proverbs are distinct.
Whereas, they represent the nation’s rich experience and intelligence gained for
ages. Proverbs stay in mind like stereotype, on this base man evaluates the
events happening around and in it. In language they live as the national-cultural
criteria of evaluating the reality. But it cannot be said about any proverb, any
proverb or saying cannot be the subject of linguoculturological investigation.
For example, the proverb Bir gul bilan bahor bo’lmaydi (A swallow cannot
make the Spring) exists in Persian too — 2 siuwi e K S L the proverb comes in
the “Bible” like Oona nacmouka eecnuvl ne denaem. That’s why it can be said
that there is that proverb in the Slav, German and Roman languages. The
national origin of this proverb is not known. That’s why there is no decision

3GBaKI/IpOB I1.Y. HomuHaneHTpHYecKHEe MOCIOBHIBI B Pa3sHOCHCTEMHBIX S3bIKaX (HA MaTepHuaie pycCKOro,
30€KCKOT'0 1 Ka3aXCKOro SI3bIKOB): ABTOped. auce. ... A-pa. ¢puioin. Hayk. — Tamkenr, 2007. —C. 50
7Xa17merrep M. A3k Kak “nom ObiTHA” / WWW.Proza.ru » 2011/12/26
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about what nationality’s national code it is. And it causes that it is out of the
sphere of the study of this field by the leading linguoculturologists®. Today’s
proverbs, sayings, phrases, metaphors, symbols and figures of speech are the
monuments of our past national culture®®. Why are they at the centre of the
linguoculturological researches? There will be born a question in mind if simple
words are the pure words of our language, isn’t it possible to study them
linguoculturologically? If there is no national peculiarity in the simple words,
they are not studied in this way. In expressing directly and indirectly national
mentality is differentiated. Proverbs, sayings and phrases express the reality
indirectly, that’s why they are considered to be a valuable national wealth.
National identity appears in indirect expressing. For example, the verb o’gimoq
(to read) cannot show national peculiarity in the meaning “to read”. But in the
word combination kasalni o 'gimog (10 read on the patient) national meaning is
expressed. In it the intended meaning is expressed not by its particular expresser,
but it is given indirectly, that’s by another “different” expresser - mental
meaning is expressed by the entirety of different form and meaning. As the
famous Russian scholar B.A.Larin said*, proverbs and phrases always express
the reality indirectly as the dew reflects sun. But studying the phrases or
proverbs is not always linguoculturological study, of course..

It is known, in linguistics language is studied in comparative-historical,
system-structure and anthropocentric aspects. In comparative-historical research
the etymology and the history of origin of the proverbs or phrases, in system-
structure research their structure and relations are studied and in anthropocentric
approach the problem of human factor in the formation and use of these units are
studied. Exactly, in anthropocentric paradigms, particularly, in linguculturology
the attention moves from used object (word) to the user subject.

Although language is the production of social activity, property and culture
(type, representer) of a certain society, its existence and development is
connected with every person belonging to this language. Thus common national
property finds place, privatizes in the mind of every language person.

Language, culture, ethnos relationships, and their influence are
interdisciplinary problems. Around this problem the subjects like philosophy,
sociology, ethnolinguistics and linguoculturology “ride a horse”. For example,
the national code represented in the word Tangri (God) is particular to all Turkic
nations. While studying it linguoculturology moves in higher spheres from
nationality, it moves in the sphere of public. Or the term Allah is taken as a
linguoculturema, it is analyzed from the religious point of view. It is obvious,

*Macnosa B.A. JluursokyssTyponorns. YaeGHoe mocobue. — M.: ACADEMA, 2004. — C.208.

*®Hanosa E.B. Pemnrmossas wmeragopa B Texcrax CMU. Becthuk UYemsiGMHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
yauBepcureTa. Ounosorus. MckycctBoseaenue. Boim. 77. 2013. Ne 14 (305). - C. 21-24.

“See: Jlapun B.A. Ouepku mo (pasenornu (0 CHCTEMATH3ALMH M METONAX HCCICIOBAHHS (pPa3seonorHIeCKuX
marepuanoB) // Wcrtopust pycckoro s3bika W obmiee s3piko3Hamme. — M., 1977. — C.125-149 /I
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linguoculturology analyzes the culturally selected language phenomena from the
point of view of the type and appropriateness of culture. It shows the position of
linguoculturology as an intercultural and interlanguage field of science.

The second chapter of the work is called “Euphemistic meaning in the
folk proverbs and the factors realizing it”, it consists of three paragraphs.

The XX-XXI centuries are being successful for the investigations of
euphemisations. In this field G.Paul**, R.O.Shore*’, B.A.Larin®, L.P.Crisin*,
A.S.Kurkiev®, Ye.P.Senichkina’s*® works are of great significance. In Uzbek
linguistics the process of studying euphemisations is characterized by being still
slow. The research work of N.Ismatullaev, who began Uzbek euphemiology was
on the level to put the question into the schedule, and also to introduce the
Uzbek scientific community deeply with the phenomenon®. The linguist
A.Omonturdiev noticeably contributed to the development of Uzbek
euphemiology by researching functional features of euphemisations*, common
features of euphemisations in the speech of livestock breeders®.

Euphemistic meaning is a speech phenomenon showing the speech culture
and speech level. In the speech realization of the euphemistic meaning together
with the opportunities of the language, the worldview, mental nature, character,
attitude towards the reality, degree of social form, gender, position, age of the
person and other numerous factors will come out in mixture.

From the point of view of expressing euphemistic meaning proverbs take
special place among the other figurative set phrases.” The euphemistic features
of proverbs are brightly seen in the given definition “a wise phrase or sentence
created by the people on the basis of life experience, usually, having the
meaning of advice, tiny, figurative, with complete meaning”'. The word
figurative in the definition is the clear proof of our opinion. The images in
proverbs function to describe the man indirectly by different signs. These images
have the basic responsibility of providing euphemisticness. The symbols in

gee: Mayne I'. Ipuanumer uctopun s3eika / [lep. ¢ Hem. ; [lox pen. A.A. Xonomosuda. — M.: U3n-Bo MHOCTP.
jmrt., 1960. —C. 500

42LHop P.O. A3bIk 1 06miecTBO. — M.: PaboTHuK npocBemenus, 1926. — C. 155.
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N.N.Memanunosa. — JI.: JIT'Y, 1961. — (Yuer. 3am. Jleaunrp. ya-ta, Ne 301: Cep. ¢pumon. Hayk: Berm. 60).
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proverbs function to express the human qualities. For example, lion is the
symbol of braveness, camel is patience, donkey and ox are the symbols of
stupidity and slow wittedness, wolf is ruthless, mouse, rat, grasshopper and
sparrow are the symbols of parasitism, ant is industriousness, frog is bostfulness,
eagle, falcon, gerfalcon are the symbols of courage, flower is a girl, melon,
wheat, apple are the symbols of a good man, pumpkin, cucumber, barley, cow
soapwort, cockspur grass are the symbols of a bad man.** Symbols rise up the
level of figurativeness. As a result the euphemistic degree of proverbs will
increase. As an example let’s take the discourse between Farmonbibi and her
daughter-in-law in the play “Rebellion of the Daughter-in-laws” by Said
Akhmad. The daughter-in-law starts and finishes her every sentence with a
proverb. In order to give the meaning “l need some money” she uses the
proverb “Bir tovugga ham don kerak, ham suv kerak” (A hen needs both a corn
and water), and she also “hides” her idea “We need to send presents to the
relatives of her daughter’s marriage” under the proverb “Bor tovog’im, kel
tovog’im” which has little negative influence on the addressee. She expresses
her ideas by proverbs. Or the writer Abdulla Kodiriy doesn’t openly tell that a
man is born with what character, he dies with that character at last too, he gives
this idea by euphemistic proverb on behalf of Solih Makhmud: Maxdum
Anvarning biror kambag‘al bilan «ezilishiby o ‘tirganini ko ‘rsa, «Sut bilan
kirgan, jon bilan chigar» maqoli ko ‘p to‘g‘ri so‘z, deb o‘ylar va ensasi qotib,
chetga ketar edi (A.Kodiriy, “Mehrobdan chayon). Expressing the idea by
proverbs is one of the basic factors showing the degree of the manner of
communication.

Euphemisations are too sensible to the social relationships. The unit
“carrying” a euphemistic meaning is considerable by changing its characteristics
with the time passing and they even turn into dysphemisms either.

Like language units can never be realized in speech independently, the
meanings they express come into the speech depending on the meanings of other
units, as well as, other nonlinguistic external factors. Especially, in the
realization of occasional meanings the corporation of the linguistic and
nonlinguistic factors out of this unit will firmly appear.

In euphemisations of proverbs personal qualities of communicants — their
social position and roles, behaviors play an important role as the representatives
of the factors of a person. The show activeness in defining the direction and the
quality of the discourse and the features and measures of linguistic units in the
discourse.

In providing the euphemisticness of the proverbs social state of the
communicants, their relationships play an important role on one hand, and on the
other hand, the proverb used in a certain context as an answer emphasizes the

52[H0Ma1<cyz[013 III., IllopaxmenoB I1I. XuxkmatHoMa. Y30k MaKOITAPHHHHT M30XIM nyFath. — Tomkent: Y30ek
coBeT sHuuKIoneausicu bou penakuusacu, 1990. — b.528.
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euphemistic feature of itself and other adjusted proverb too. Of course, in this
case the author’s factor has a special significance.

Folk proverbs perform euphemistic function quite emphasized in
metaphorical use too. We can say it is the factor of the genre providing the
euphemisation of proverbs. For example, in the following example the proverb
Is used metaphorically:

Guzarga kelganda mashinani juda tez haydab o ‘7ib ketishdi, ko‘cha
changib ketdi. Samovardagi choyxo rlar: “Obbo, Olim qiziq bosar-tusarini
bilmay qopti-ku!/” — deya mashina orgasidan garab qolishdi. Kimdir, cholning
omadi keldi, dedi. Samovarchi ularga piching qildi:

— Ko ‘pam hovligavermanglar, kelinni kelganda ke‘r, sepini yoyganda
ko‘r. (Said Ahmad, “Xanka bilan Tanka”).

In the text the remark of the teahouse proprietor is emphasized by the
proverb. But the proverb can “soften” (give) the meaning “That will be regretted
later” that teahouse proprietor is going to say in a certain degree. In this case too
we can see different factors are in harmonious and contradictory relationships.

For example, Allaganday bir xotin kelib tolning xipchini bilan savaladi,
tovuq so ‘yib gonladi... Bularning hammasi, albatta, pul bilan bo ‘ladi. Bunday
vaqtlarda yo‘g‘on cho‘ziladi, ingichka uziladi (A.Qahhor).

The writer used the proverb in order to express the meaning “If someone in
the family becomes ill, the rich get poor, and the poor get ruined”. In this case an
artistic grace appears, the convenience for achieving the communicative purpose
increases and the figurativeness emphasizes the impressiveness. The writer’s
wish to escape from the “bare” expression of the reality tended to use a fine
euphemistic means — a proverb in the text.

Apparently, in providing the euphemistic use of the proverb national and
ethical factors are characterized by having general pragmatic nature, a certain
communication process appears as a private pragmatic factor. In addition, the
factors like speech condition and situation, a person, and also, a type of
conversation (simple, arguing, metaphorical) impact on the performing the
euphemisticness of proverbs by being sometimes priority and sometimes
weakening. The ability of showing these linguistic and nonlinguistic factors in a
literary text in harmony and in using them appropriately the writer’s skill is
brightly seen.

The third chapter of the work is called “Artistic-aesthetic function of the
folk proverbs with euphemistic nature” and consists of three paragraphs.

In a literary text proverb is the beauty of the speech, it shows the expression
power and degree of reliability of the idea. It serves to perform the writer’s
aesthetic intention. The appropriate use of the social, pragmatic folk proverbs
greatly influence on the quality of the discursive intention. In addition, it
increases the effect of understanding and feeling it by the reader. Let’s look at
the text below:
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— To‘g'ri aytasiz, buvijon, — dedi o‘gri, — mening ham ikki bolam,
xotinim, bitta kampir onam bor. Bir tovugga ham don kerak, ham suv kerak
deganlaridek, shularni bogishim kerak. To ‘rtta chavati non topish uchun o zimni
o ‘tga, cho‘qqa, Alining qgilichiga uraman. Bo ‘Imasa, ishlay desam, bilagimda
quvvat bor, aglu hushim joyida. Mana hozir shu qilib turgan o ‘g ‘rilik kasbi
yogadi, deysizmi. Tuppa-tuzuk ayolmand kosibning bolasi edim. Zamon
chappasiga ketdi. Kerinska podsho bo ‘Igandan keyin urush to ‘xtaydi, degan
edilar. Hali-veri to ‘xtaydigan ko rinmaydi. Hali ham zamon o ‘sha—o ‘sha iligi
to ‘qlarniki. (G*.Gulom, “Mening o‘g‘rigina bolam”).

The proverb used in the text is serving to express the euphemistic meaning
“Every member of my family needs something to eat and drink™. This proverb,
usually, is told by a needy person or by a person who is addressing to a needy
person or speaking about a needy person. In general, the topic of neediness
(poverty) demands the use of such kind of proverbs. In the previous or following
part of the text there made sentences and opinions consisting of the words
expressing the concepts related to the meaning of the proverb serving for the
“commentary” of this proverb: to ‘rtta chavati non, o zni o ‘tga, cho ‘qga, Alining
gilichiga urmoq, o ‘g rilik kasbi, ayolmand kosibning bolasi, zamon chappasiga
ketdi, urush hali-veri to ‘xtaydigan ko rinmaydi, zamon o ‘sha—o ‘sha iligi
to ‘glarniki these structures are in the position of the expanders, “commentators”
of the euphemistic proverb in the text. The writer constantly emphasizes the
literary meaning by these “expanders”. The writer gives the whole meaning in
one proverb in the next sentences.

The function of the euphemistic folk proverbs brings the increase of its
power of impressiveness too. It, first of all, serves to provide the literary
coloufulness and satisfy the aesthetic need of the reader, secondly, provides the
implicit manipulative character of the expression of the idea. Let’s look at the
text below:

Ertasi u poliklinikaga go ‘ng‘irog qilib, doktor chagirdi. Peshinga yagin
doktor kelganini bilib, egachisinikiga chiqdi. Doktor kasalni ko ‘rib, davolar
belgilab, dorilar yozib, endigina jo‘nayotganda hech narsa bilmaganday
silliqgina bo ‘lib O ‘ktam kirib keldi. Eshikda “Tez yordam”, uyda doktor bilan
Lazokatxonni uchratib, naq kapalagi uchgan yigit, izza bo ‘Iganidan o ‘zini arang
bosgan holda:

— lya, oyijon, sizga nima bo ‘Idi? — deya onasi goshiga quchoq ochib
keldi.

Onasi esa odatdagicha vazminlik bilan “sal tobi gochganini” bildirdi.
Egachisining beg ‘am, beparvo o‘g‘ilga qilgan bunday beozor muomalasini
hazm gilolmagan Lazokatxon:

— Kasalni  yashirsang, isitmasi  oshkor qiladi.  To ‘g risini
aytavermaysizmi, egachi! — deb zarda qildi. Keyin O ‘ktamga yuzlandi: — Salgina
tobi gochganmas. Oldindan silgovlanib yurardi onang. Endi rosmana kasal
bo‘pti. Bod. Xafaqon. Ha, bu kasallari oldindan bezovta qilib yurganini
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bilmasmiding? Shu yarim jon onani yolg‘iz tashlab ketishga ganday
vijdonlaring gabul gildi-a?! Borib turgan ogibatsizlik emasmi — bu?! (H.Nazir,
“Ogibat™)

The proverb in the text is used to express the meaning “Don’t hide that you
are ill, it is seen from your appearance!”, in this case its euphemistic function is
performed in the speaker’s defending herself. Lazokatkhan understands that she
has no right to remark the mother’s son, this idea is sparking in her mind. That’s
why she begins her idea with this proverb. At a glance there appears an opinion
that there is no proof of the process of euphemisation. Because the proverb is
used to describe the state of the patient who is hiding her illness. But there is a
formal similarity here. This proverb is common and it is suddenly coordinated
with privacy. Thus, in the euphemisation of the proverb there is a similarity and
the metaphor describing the person is the base for the literary simile.

The proverb sometimes can take the function of expressing the whole idea
realizing in the text on itself. In this case it functions as the “cream” of the text.
Especially, it is clearly seen in the use of the proverb as an epigraph. For
example, we can take the proverb “Osmon yiroq, yer qattiq” (The sky is far, the
earth is hard) used as an epigraph in Abdulla Kahhar’s story “Bemor” (Patient).
The euphemics of this proverb is used to express the meaning “The poor is
hopeless” in literary colours. The sky is the euphemistic expression of the
Creator. It is very far from the hopeless poor. As they say the rich look at the
rich, water flows into stream, for the poor there is support neither from God nor
from the earth. The writer chose the proverb appropriate to his purpose and gave
it the “cream” of the ideas in the text. The saying “Yog’'on cho ziladi, ingichka
uziladi” used in the text is fixing this proverb. A number of euphemistic means
were used in the story. Here are some of them: 1) Sotiboldining xotini og‘rib
goldi (“became ill/ fell ill). 2) Bunday vaqtlarda yo ‘g ‘on cho ziladi, ingichka
uziladi (“you spend all you have”) 3) Doktorxona deganda Sotiboldining ko‘z
oldiga izvosh va oq podshoning surati solingan 25 so‘mlik pul kelar edi (“need
a good deal of money to conduct the doctor”). 4) Bemor og ‘irlashdi (“his illness
intensified”). 4) Devonai Bahovaddinga hech narsa ko‘tardingmi? (“did you
give something for as a charity”) 5) "Ko‘ngilga armon bo ‘Imasin” (“let him die
without regret”) deb "chilyosin” ham gildirishga to ‘g 7i keldi. As the proverb is
the “cream” of the text, as an euphemisation it coordinates the meanings of all
the euphemistic means used in the text, and as a literary stem it gathers them on
one point.

It is clear from the mentioned above, euphemisation of proverbs take a
special place in carrying out the aesthetic intention of the writer in a literary
work. It is brightly seen in the followings: increases the reliability of the idea;
provides the figurativeness of the literary purpose; raises the power of
impressiveness of the expression; enables to use the style of manipulative
description; the writer’s attitude towards the personages gives expressiveness;
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provides the entirety of the text; shows the individuality of the style; centralize
the intentional power of the discourse.

The usage of the proverbs is more particular to epic and dramatic type. In a
poetic speech the demand for the meter and economy causes less usage of the
proverbs and if used, it causes formal change too.

The usage of the paremas in speech shows the personage’s level, how he
understands the mental world of the nation he belongs to and how he uses the
public wise. “The paremas like proverbs, sayings and idioms are significant for
describing the spirit of the social environment, revealing the idea and purpose of
the literary work, internal world of the personages and giving impressiveness
and expressiveness to the speech as well. From the linguistic point of view, in
the paremas in the type of proverbs sayings and idioms there are common and
distinguished sides. Studying the semantic features of paremas can give rich
materials to linguoepic analysis.”>

Let’s look at the examples.

...Hojining bu so zi O ‘zbek oyimg ‘a nechog ‘lig yoqgan bo ‘Isa, Otabekni shu
gadar yerga garatgan edi. Hoji o ‘zidan oshirib so zlag ‘an bu so ‘zlarini shu gap
bilan tamomladi:

— Bilgan topib so‘zlar, bilmagan qopib, deganlaridek, onangning
aytmakchi bo‘lg‘an sozi faqat shu edi. Boyag‘i gaplari bo‘lsa oz haqgini
himoya yo ‘lida uning po ‘pisalarigina bo ‘lib, mendan ham ko ‘ra onangning
fe’lini o ‘zing yaxshi bilasan... (A.Qodiriy, “O ‘tkan kunlar”)

The writer describes Yusufbek khoji who is the great model of father,
husband and statesman in Uzbek belles-letters on the basis of his speech, every
word and phrase he uses, his behavior and communication culture. Not describes
but he gives the opportunity to him to perform his world by his behavior and
communication culture. In this text by telling his opinions by the eastern wise,
using the rich of our national mental treasure, the character takes the
responsibility of “veiling” his “naive” wife’s incomplete, half-baked ideas on
his shoulder too. The proverb may be in disphemic character for Otabek who is
highly intelligent. Because, if it is deeply considered, from the expression “qopib
gapiradi” (bites by speaking) comes out that the speaker is compared to a dog.
From this it is clear that the proverb is multi-leveled. But Yusufbek khoji
defends his wife together with criticizing her too: onangning aytmakchi o ‘Ig ‘an
so zi fagat shu edi. Boyag i gaplari bo ‘Isa o‘z haqgini himoya yo ‘lida uning
po ‘pisalari...

Proverbs can be met in written language, oral language, at the palaces of
notable personalities of the country and at the yurts of nomadic people too... The
son of the desert always listens to such “Fathers’ words” seriously. Any wise
word that is opposite to the meaning of the proverb, any trustworthy word
cannot impact on his ideas, natural conservativeness in his nature doesn’t appear

53KOCI/IMOBa M.b. bagunit HyTK HHANBUAYULTUTHHUHT TUHTBUCTHK Xycycusitinapu (Torait Mypon acapiapu
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such powerful in other thing except his genuine, strong belief in that the wise
sayings left by the ancestors were told wisely and not wrong.””**

It is known from the above mentioned ideas, given theoretical facts and fact
materials that the quality and level of the speech is identified by its cognitive
base, verbal completeness and pragmatic polish. In cognitive base of the speech
the linguocultural values and mental spirituality become harmonious with
linguistic competence. And it brings the concept of private speech individuality
appropriate to national speech individuality. The private speech individuality
stands in the sphere of the national speech individuality and the latter functions
as the criteria and limit for the prior.

CONCLUSION

1. Linguistics is focusing on the problem how national culture and
spirituality reflects in language units. This tendency is connected with the
intention for considering the concept of culture as a unique farm of the entirety
of language and society. According to this, language comes into existence as a
means performing national culture and national mentality.

2. As a wide-scale concept culture is directly connected with the concepts
of “human”, “mind”, “family” and “activity” and indirectly with the concept of
“language”. Because, human, mind, activity are the factors making culture, and
the language functions to express, save and deliver the production made.
Language is a component and an arm of culture, it is the reality of spirit and a
type of culture, it performs the particular features of national mentality. Culture
lives and develops in linguistic expression, today, different from the past, it is
more verbal. The proverbs, sayings, phrases, metaphors, symbols and figures
saved in the language are the monuments of our past and present national
culture.

3. Proverbs have common features. Therefore its implementation to the
private situation, speaker’s expressing his ideas indirectly, by wrapping with
proverbs make euphemisation. Proverbs show the limit of communication. The
softness and impressiveness of the expression is quite more in proverbs than in
other linguistic means. That’s why, when talking about euphemisticness and
euphemistic meaning proverbs attract more attention.

4. From the view point of expressing euphemistic meaning proverbs take
special place among the other figurative set phrases. The proverbs used in
euphemistic function in a literary speech are distinguished by their specialness to
the author’s or personages’ speech.

5. in euphemisation of proverbs personal qualities — social position
and roles, behavior of the communicants play an important role as the
performers of the factors of person. In providing the euphemistic use of proverbs
national and aesthetic factors are general pragmatic factors, a certain process of
communication is private pragmatic factor.

54BaM6€pI/I I'. Ouepku xu3HU 1 HpaBoB BocToka. — CII6., 1877. — C. 481.
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6. The proverb takes the responsibility of expressing the idea realized in the
whole literary text and has a position of the “cream” of the text. It is clear seen
when the proverb is used as an epigraph.

8. euphemisation of proverbs has the opportunities of increasing the degree
of reliability of the idea in the literary text, providing the figurativeness of the
literary purpose, emphasizing the impressiveness of the expression, enabling to
use the particular style of description, giving expressiveness to the relationship
of the writer with the personages, providing the entirety of the text and showing
the individuality of style.

9. As the writer’s literary speech is represented in the whole text, the
personages’ ‘“speeches” too have individualness in the story because of the
writer’s work. The usage of the paremas in speech shows the personage’s level,
how he understands the mental world of the nation he belongs to and how he
uses the public wise, and this, first of all, is connected with the writer’s skill,
literary relation of the personage, the target of the literary purpose, the direction
of the flow of the literary idea. The quality of speech is connected with its
cognitive base, verbal feature and pragmatic degree.
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BBenenne (AHHOTANMA AUccepTaluu JoKTOpa pusnocodpun (PhD))

Hear HayyHoii padoThI COCTOMT B HCCIEJOBAHUU HCIOJIb30BAHUS
B()EMHU3MOB B y30€KCKUX HAPOIHBIX MOCIOBUIIAX.

OO0beKTOM HCCIe0BAHMS SIBIISICTCA MPOSIBJICHUE €IUHCTBA S3bIKa U
KYJbTYPBI B Y30€KCKHX HAPOJIHBIX MMOCIOBHIIAX.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHUSIOTIPEICISACTCS CIEIYIOUUM:

OTIPEJICIICHO MOHATUE 3HAYEHUS KYIbTYPhl B HAPOIHBIX TTOCIOBUIIAX;

BBISIBJICHBI 3BEMUCTUYECKHUE CBOWCTBA HAPOIHBIX TIOCTOBUII;

OTpEJENCHBl  JMHTBUCTHYECCKHE W HEJIMHTBUCTHYECKHE  (PAKTOPHI,
obecrieunBaromme (GopmupoBaHue 3BHEMUCTUYECKOTO 3HAYCHHS B HAPOIHBIX
MOCJIOBHUIIAX;

OTIPEJICIICHBI XY0’KECTBEHHBIC 3a/1a4l HAPOJIHBIX MOCIIOBUIl B COOTBETCTBUU
¢ 3BEMUCTUYECKUMH CBOMCTBAMU;

OCBEIICHbl OCOOCHHOCTHM pPEYM aBTOpa U TEPCOHaKEH Ha OCHOBE
HB(HEMUCTHUECKUX CBOWCTB HAPOIHBIX MOCIOBHII.

BHenpenne pe3yJibTaTOB UCCJIEI0BAHMS:

PesynpTaThl HccneqoBaHUS  B3aMMOCBS3U  AB(PEMHU3MOB B  HAPOJHBIX
nocyioBUllax B cdepe y30eKCKOM KyIbTypbl OBUIM HMCIOJB30BaHbl B pasjiele
«IIpUHIUTIBI Pa3BUTHSI JICKCUKH M TEPMHUHOJIOTUN Y30€KCKOTO s3bIKay « TOJKOBOTO
cioBapsi y30ekckoro s3bika» (Nel/401) B pesynbrare JeKCHKOrpapuuecKue
ompeseneHus ObUTH 000TaIeHBI TPUMEPaMHU;

BBEIBOABI O CJOBE C HB(OEMHCTHUYECCKMM 3HAUYCHHWEM B IIOCIOBUIIAX OBLIN
WCIIOJIb30BaHBl B HWHHOBAIIMOHHOM HAy4YHOM HCCIICIOBATEIIBCKOM IPOEKTE
«Pa3nuuuga B 3HadYeHUM cloBa. TOJIKOBBIM CIIOBAPh JHAHTUOCEMHBIX CJIOB B
y30ekckoMm si3pike» (Ne 1/402). B pesynapTare  ObUIM  yCOBEPIIIEHCTBOBAHBI
OTIPENCICHUSI HDHAHTUOCEMHBIX CJOB B TMOCIOBHIIAX C 3BOEMHUCTHUYSCKUM
coJlepKaHUEM;

pe3ynbTaThl IUCCEPTAIMU OBUIA MCTOIL30BaHbl B yueOHUKE “COBpPEMEHHBIH
y30ekckuit s3Ik (Tamkent, Hayka u texunonorun, 2010.— ISBN 978-9943-10-
436-5) B raBe, MOCBSIIEHHOW BOIMPOCaM s3bIKA M peuH, (OPMHUPOBAHUIO
JUHTBUCTUYECKUX €JIMHUII B PEYH, KOHHOTAI[MOHHOM CEeM€ W YCTOWYUBHIM
CJIOBOCOYETAHUSIM.

Ctpykrypa u 00béM auccepramum. Juccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKIIOYCHHs, CIMCKA HCIIOIB30BAHHON JIUTEpATyphl H
npuioxeHuit. O6muit 00béM nuccepraruu coctasiser 130 crpanuir.
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